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Thiruvadipuram -                                                     

the birth of Sri Andal... 'திருவாடிப்பூரம் 
Thiruvadipooram [Puram Nakshathiram in the month of Aadi] – a most blessed 
day for all Srivaishnavaites – for this day marks the birth of Kothai Piratti 
[Andal].  Andal was the most unique combination of divine wisdom coupled with 
devotion non-pareil.  A paragon of virtues - supreme example of single-minded 
devotion in serving the Lord, as clearly brought out in her great prabandham of 30 
hymns "Thiruppavai".   

 

 

Thiruvallikkeni Andal  
Andal’s birth occurred in the 98th year of Kali Yuga – Nala Varudam – in the month 
of Aadi – shukla paksham – chathurthasi day.   She was found in a thulsi garden 
at Sri Villiputhur by Vishnu Chithar [Periyazhwaar] 

 

Our Acharyar in his ‘Upadesa Rathina Malai’ hails the day as ‘Periyaazhwar pen 
pillaiai Aandal pirantha thiruvadipurathin seermai’.  Uyyakkondar says in the 
thanian visualizing Srivilliputhur as a very special Divya desam where Hamsam 
[anna pakshi] known for its power to separate milk from water are abundant and 
hails Andal for the verses with which she offered garlands to the Lord. 
 

Sri ANDAL is the quintessence incarnation  of Shri Bhuma Devi, the divine consort 
of Sriman Narayana, who took birth on this earth to liberate suffering 
human beings from worldly bondage. Today, there will be grand procession 
[purappadu] of Andal at Srivilliputhur, Srirangam, Kanchipuram, Thiruvallikkeni 
and many other divyadesams.  The 10 day celebrations are on at Thiruvallikkeni 
also, which culminates today.  
 

Her philosophy is clear and unmistakable.  She says ‘immaikkum ezhezhu 
piravikkum patraavan, nammaiyudaivan Narayanan nambi’  -  "Sriman Narayana 
is our refuge now and forever and He will not let us down, for we are His 
possessions".  

 
 

1

https://blogger.googleusercontent.com/img/b/R29vZ2xl/AVvXsEhrgr7Q9kGoHFCv1QlV6D7x3Mw06YvH5BRM_R1lf4GEoiiRBM1S92ZOvOUtiInvcujO2oqJnQ7XWaxRa_GzUXmPhsP-4opIslt1dbpr4_NqA91iPNDjXLMKSM6SFZb6H7k1iOmG5H4Jnut_/s1600/P1070109-1024.jpg


On Andal’s Tanians 
By Anbil Ramaswamy 

 
TANIANS 
• Two tanians: 

1. Alli naaTTaamarai mEl aaraNangin in tunaivi 
Malli NaaDaaNda maDa mayil 

Aayar kula vEndanaagathaaL then puduvai 
vEyar payanda viLakku 

Meaning: 
• Sri Andal (alias gOdaa) is held in great esteem being the intimate friend  and fellow 

spouse of Goddess Mahaalakshmi (the divine Periya piraaTTi)) who sprang from the 
great lotus that bloomed with charming petals; Sri gOda is said to be with the tender 
frame (of limbs), beautiful like the young peahen and very attractive as she 
captivated the minds of all in Tirumalli naaDu; she earned the grace and love from 
the heart of Sri KrishNa (aayarkula vEndan) and she is the rising star as the daughter 
of Sri Periyaazhwaar of vEyar kulam, in the beautiful town of Sriviliputtur” 
 

2. kOla suri sangai maayan sevvaayin guNam vinavum 
seelathinaL, then tirumalli naadi, sezhun kuzhal mEl 
maalait toai thennarangarukku eeyum madippuDaiya 

sOlaikkiLi, avaL tooya nar paadam tuNai namakkE 
 Meaning: 

• We resort to the holy and divine pair of feet of Sri Andal as our sole refuge. Her pair 
of feet is very auspicious and enjoyable (bhOghya). Sri Andal asked the great 
Paanchajanya (the divine conch of Lord VishNu) which is beautiful and abounds in 
spiral lines, about the extraordinary merits and sweetness of the rosy lips of Lord 
KrishNa (maayan). She is the queen of the South and has the good fortune of 
offering to God Ranganatha, the fragrant garlands of flowers after having worn them 
on her dense locks of tresses. She is like the lovely young parrot (for she has sung 
two great hymns, Tiruppavai and Naachiyaar Tirumozhi) abounding in mellifluous 
songs reminiscent of the sweet utterances of the parrots in the bowers 

(Translations from Dr.V.K.S.N. Raghavan) 
 

Lord Sri Krishna took the avathar with birth among those who graze cattle 

in dense forests, grew among cowherd folks – when we dedicate ourselves to our 

mighty Lord, the bond with the faultless   Govindha   is irrevocable – eternal and 

ever lasting – a bond, even God cannot separate.  Thiruppavai and Nachiyar 

thirumozhi glitter with simple yet most powerful words that lift us and make us 

surrender to the eternal Sriman Naryaana.   

 

Andal prays to the Lord who slept as a child on a fig leaf during Mahapralaya, 
the great deluge.  She appeals to that Lord holding the milky white conch that would 
reverberate,  to hear our aspirations, grant that wide drum, persons who would sing 
pallandu, bright lamp, festoon and flags and more as her group has performed the 
margazhi rites as decreed by the elders. 
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Naachiyaar Thirumozhi 
By Anbil Ramaswamy 

This comprises of 143 stanzas in 14 decades delineating on the following: 
1. Andal prays to Kaama dEvan or Manmathan for making KrishNa her husband. 
2. Andal requests KrishNa not to destroy the toy-houses constructed by her and her 

peers while playing with the sands of the riverbed 
3. Andal prays to Lord KrishNa to give back their garments- that he had stealthily taken 

away. This episode is based on the “Vastra apaharaNa” incident described in the 
10th skhaanda of Srimad Bhaagavatam 

4.  “kuDal izhaithal” – a kind of design game in which a proper pairing of markings 
would indicate success in one’s undertaking - in the present case, union with 
KrishNa. 

5. GOda requests her pet cuckoo (karumkuyil) to call the Lord for putting an end to her 
separation from him 

6. Andal describes to her friend a dream she saw in which she goes through the 
various steps of her own wedding with KrishNa. 

7. She enquires Paanchajanya (divine conch) that the Lord  to reveal the secrets of his 
proximity to the Lord 

8. Andal sends clouds as her messenger to inform KrishNa of her trauma in being 
separated from him 

9. Andal pleads with the Lord of TirumaalirumsOlai expressing her pangs of separation 
10. Andal pleads with four flowers, three birds, one cloud, a sea and a close friend 

requesting them to unite her with KrishNa. 
11. A “nindaa sthuti” on Lord Ranganatha 
12. Andal pleads with her peers and elders to take her to places connected with KrishNa 
13. Andal pleads with her peers to bring fans made of TuLasi leaves etc that have 

connections with KrishNa to relieve her pangs of separation. 
14. At long last, Andal achieves what she has been pining for  and finds KrishNa in 

Brindaavanam 
Each decad is heart rending and brings out picturesquely the trauma of separation 
(vislEsham) from her beloved and the joy in union with him (samsEsham) 
• The dream theme contained in the 6th decad describing her dream of marriage sets 

forth the procedure of the wedding rituals faithfully as was being followed in her 
days. 

• This decad “vaaraNam aayiram” is being sung in all south Indian weddings when the 
game of rolling coconuts as ball is played between the bride and the groom and 
provides  a whopping fun fare to the spectators. (It is not known if this is the 
practice in North India too) 

• A question arises whether it was proper on the part of Andal, a Paramaikaanti, to fall 
at the feet of Devataantaram like Kaaman. (naanyam dEvam namaskuryaat vishNu 
paadaabja samsrayah). Several explanations have been given by Poorva acharyas. 
Some of them are indicated below: 
- When in a desperate mood (vyaamoham), rules of Saastras are said to fall apart. 
- When it is for the purpose of Emperumaan, it is not a defect. It will be repugnant 

only when anything is asked for other than PerumaaL 
- Vyamoham is Ok. But the means adopted is not correct 
- It is true that in those days, spinsters used to observe “ananga nOnbu” to get 

themselves married before it became too late. This has precedent in the 
“Kaartyaayani Vratam” for rains during periods of draught. This was considered a 
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“naimittika karma AnushTaana” that came under the exceptions in ancient 
scriptures. 

- When Andal has emphatically declared “narayananE namakkE paraitaruvaan”, 
“eRRaikkum ezhEzh piravikkum untannOdu uRROmE “ UnakkE naam aaT 
seivOm” and “maRRai nam kaamangaL maaRru” etc, it is impossible to imagine 
that she would have done dEvatantara bhajanam under any circumstances 

- Can we expect this kind of misdemeanor on the part of the daughter of 
Periyaazhwaar, the great Achaara seelar? 

- Andal did not do dEvataantara bhajanam. But she appealed to the 
“antaryaami” of manmathan, which is the Lord Himself. 

- She was praying to KrishNa who is “manmatha manmathah” 
- Taasaamaa virabhoor souri smayamaana mukhambujah/ 

Peetaambara sragvee saakshaat manmatha manmathah// 
- Pradhymnan is the emanation of the Lord and was known as ‘manmatha 

amsam”. 
- Is not the Lord called “KaamadEva, kaamapaala, kaamee” in VishNu 

sahasranaamam? So, KaamadEva here refers to Bhagavaan Himself and no one 
else. 

- MadanagOpala murthi is also known to have sugarcane bow, flowers as arrows 
and flag with the figure of fish decorating it. Therefore, her prayer to him is well 
within the Saastric paradigm. 

- She says “unnaiyum mumbiyaiyum” You and your brother. There is no reference 
to a brother for Manmatha, the cupid. Therefore, it only refers to PerumaaL. 

- What is the meaning of “manmatha”? One who churns the mind. It is 
Bhagavaan who does this all the time using his “maayaa” 

 
*************************************************************************** 
 

Of the incarnations of Sriman Narayana,  His descent in human form as 

Krishna has been glorified as the most accessible and endearing.  Among 

the Azhwargal, Sri Goda devi [Kothai Piratti @ Andal] is unique and her 

immortal hymns of Thiruppavai and Nachiyar Thirumozhi, do stand out.  

Thiruppavai is on ceremonial austerity [Pavai nonbu] and her 

singleminded devotion in service to the Lord  is explicitly abundant.   
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ANDAL'S SPECIAL AFFECTION FOR                    

SWAMI DESIKAN  
ANDAL seems to have created a situation to receive 

MangaLAsAsanam from Swami Desikan as soon as possible instead 

of waiting for Swami Desikan to come to Her Sannidhi inside the 

temple. Hence, She came to where Swami Desikan was, as if to 

welcome him to Her dhivya dEsam as soon as She could. In the case 

of AchArya RaamAnujA, She left Her sanctum (Garbha graham) and 

rushed to welcome him as Her elder brother for fulfilling Her pledge 

to offer 1000 vessels of akkAra-adisil to Lord SundararAjan of 

ThirumAlirum ChOlai. After that reception to AchArya RamaunjA, 

the ThiruppAvai Jeeyar, She never went inside Her sanctum and stays 

even today at the ardha manTapam. In the case of Swami Desikan, 

She engineered to arrive in front of the house outside Her Thiru 

MaaLikai Veedhi, where Her parama bhakthan was staying during his 

visit to Her city. Moved by that extraordinary display of Vaathsalyam 

and dayA of ANDAL, the LOka MaathA, our Kavi Simham poured 

forth in rapture his eulogy of Her anantha KalyANa guNams. Thus 

originated the GodhA sthuthi and its 29 slOkams. 

….www.sadagopan .org 
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Tribute to Sri Andal on Thiruvadi Pooram  

By Sri U.Ve. Mahavidhwan Elayavilli Srinivasa Bhuvarahachariar Swami 

M.A (Retd) Prof of Sanskrit, Alwar Thirunagari 

Srimathe Ramanujaya Namaha 

Srimathyai Godayai Namaha 

Srimathe Baladhanvi Mahagurave Namaha 

Srimad Varavara Munaye Namaha 

Sri Andal's greatness is unparalleled and beyond the ken of speech and writing. Of 

the three divine consorts namely Sridevi, Bhudevi and Neeladevi, she is the 

incarnation of Bhudevi and excels the other two due to following reasons. They are 

worth remembering on this happy day of her birth festival. That is the proper way 

of paying our tributes to her. 

1. Sridevi and Neeladevi are not born in this world without the company of Sriman 

Narayana. But SriBhudevi incarnated in this world leaving the company of her 

Lord at Srivaikunta. She was born at Srivilliputtur as the dearest daughter of Sri 

Vishnuchita or Periyalwar. 

2. As she was the incarnation of Bhudevi , she was worried about her children who 

are lying on her lap, i.e., in this mortal world. So when she was retrieved from the 

deluge by her Lord Sriman Narayana in the form of an wild boar, she requested 

Him to tell Her the easiest means of salvation by having recourse to which all Her 

children could reach Srivaikuntam. The Lord told her "If a man sings songs of 

devotion and offers garland to Me, I will be pleased to entertain Him to my world". 

Sri Bhudevi replied "O my dear! My children (mortals) are steeped in the ocean of 

ignorance. Therefore I will go down to the mortal world and sing devotional songs 

(pamalai) and offer You flowers of garland (poomalai) on their behalf. If they 

recite these songs and offer garlands to You, You must certainly bless them with 

your service, putting an end to their cycle of birth and death, the root cause of all 

their sufferings". The Lord became speechless on observing the mother's affection. 

He gladly consented to do so and bade farewell to her. So she came down to this 

world as Periyalwar's daughter. This kind of motherly affection is not to be seen in 

the case of the other two spouses namely Sridevi and Neeladevi. 

3. This behavior of SriBhudevi (Sri Andal) is reminding us of a mother's 

benevolent attitude. When her child is afflicted by a severe malady the mother 

takes a strong dose of medicine. That medicine cures the child when it drinks the 

mother's milk. All the mortals are suffering from the disease called Samsara (birth 

and death) for their sake Sri Andal took the medicine namely birth in this world. 

This proves her unlimited affection for her children. 

6



She offered garlands and sang two divine poems Thiruppavai and Nacchiyar 

Thirumozhi for our sake. The moment we sing these songs or offer flowers to Him, 

He thinks of His promise to SriBhudevi and keeps up His promise by granting 

salvation to all of us. 

In Thiruppavai She made it very clear to us that taking refuge unto the lotus like 

feet of Narayana is the sole means of salvation. But Acharya Abhimana is much 

easier and the safest means of salvation. 

She declared in Nacchiyar Tirumozhi that whenever a man takes refuge unto the 

lotus like feet of the Lord, he is not sure of reaching the abode of the lord. It is 

because the Lord is free to act according to His whims and fancies i.e., He is 

Swatantra. He may look at our sins and may push us down to this world or He may 

grant us salvation by showering His grace on us out of pity. Thus He may act in 

either way. But an Acharya is full of the milk of human kindness and will never 

allow us to be born in this world. He is sure to get us a berth at Srivaikunta by his 

strong recommendation to lord. So Acharya Abhimana i.e., the Acharaya's 

unbounded affection alone is the surest and safest means of salvation. This cardinal 

and very secret principle of our sampradayam which was closely guarded by our 

Acharayas was first brought to light by Sri Andal, which none other had done. 

Thus we can go on sketching the unique and distinctive features of Sri Andal. Now 

our duty is to sing her divine songs in front of Andal and Rangamannar by way of 

service to them. 
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Srimatyai Sri Godhayai namaha: 
Srimathe Sri Varaha mahadesikaya namaha: 

Sri ANDAAL's PRAYER FOR NITYA 
KAINKARYAM 

(Small effort to understand by: Adiyen Krishnakumara thatha dasan, Pune) 
 

INTRODUCTION: 
Sri Andaal, in her sacred verses in Tamizh called THIRUPPAVAI, brings 
out all her desires for Sri Kannapiran who is none other than Sriman 
Narayanan, towards granting HIS boons. The submission through the 1st 
15  pasurams, explains first and makes her mission to be ready with the 
girls, properly educating them the importance, purpose, principles and 
procedures in doing the worship.  Now, from the 16th pasuram, Sri Andaal 
exhibits the actions and executions. In the 15 pasurams or verses, she 
fully endorses the joy of worship by going to temple where the lord 
resides. That is from verse 16 to 21, Sri Andaal is waking up one by 
one and everyone until Sri Kannapiran is waken up after Sri Nappinnai 
Piratti and then worshiped for HIS grace, boon of kainkaryam, for ever. 
The purpose of this vyaasam is being attempted to understand wth 
adiyen’s limited and little knowledge but so gained from various works 
and articles by rich authors, scholars and pandits who hae presented 
vyakyanam for this Thiruppavai. In order to taste the nectar of this Tamil 
literature and treasure, adiyen wish to invite all with folded hands. Adiyen 
may be excused for any mistakes and thereby interpretations but request 
to take only the essence of the truth conveyed.  

WORSHIP KRISHNA, THE ULTIMATE: 
Sri Andaal throughl the 15th verses already woke up accompanying little 
girls and formed the group. These united girls reached the temple of the 
Lord. In fact, they know that it is the Temple place or the palace where 
lord Krishna HIMSELF and foster father Nandagopan and others all 
reside.  They find that the huge ornate doors and the doorstep are not 
open but bolted with guards standing on either of it as sentries. The 

8



girls, therefore, address the gate-keeper and   ask him to open the bolts 
to allow them in. The girls make their request with the gatekeeper. Being 
small girls from the cowherd community, they wish to seek the grace of 
the Lord. The Lord has made earlier, promises to us. They further plead 
that as per HIS order, with pure minds and bodies, they have come now 
to sing the wake-up song for Him. They ask the gate-keepers not to 
stop but permit their entry by opening the gates to enable them do the 
prayer and receive Lord’s grace. So, she wakes up, the lord, the Ruler 
of many kings. She also attempts to wake up Lord Krishna and his 
brother Balarama, praising the Lord as the one who rose up in order to 
measure the three worlds and the one who is wearing an golden anklet 
in red colour.  She requests and gets them wake up saying not to sleep 
further. These are portrayed in the pasurams 16 and 17. 

SRI KANNAN AND NAPPINNAI 
Next from 18 to 20th pasurams Sri Andal praises the closeness and 
inseparable feelings between Sri Kannan and Nappinnai. Therefore, she 
wakes up the Lord’s consort Nappinnai. She uses and calls her by 
relation– the daughter in law of Nandagopan. His body is strong like 
powerful elephants combined in one to fight out any war front. He also 
has a broad shoulder and saw many enemies controlled by him and no 
defeat. heat and one whose broad shoulders have known no defeat, 
Andal describes Nappinnai -- one who has fragrance in her hair and asks 
to wake up opening her beautiful eyes. She calls to come out and see 
that many birds are awake and chirping on the lines laid out for the 
creepers, indicating the dawn. Andaal further describes Napinnai hands as 
they are like red lotuses, bangles making nice sounds like jingles in joy. 
So, Nappinnai with her nice hands should consider to come up and open 
the door to make everyone happy. Although Sri Andaal loves the way 
lord Krishna sleeps. On seeing the beautiful bed as well the pose, she 
likes very much and wants HIM not to get disturbed immediately and so 
she enjoys everything around HIM. The Lord is in his sleeping chamber, 
on a majestic cot with legs made of Ivory and an ambience heightened 
by the tall lamps, resting on a soft mattress with beautiful Nappinnai, 
bedecked with beautiful flowers in her tresses. She is by His side and 
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leaning on His broad chest. The girls tend to ask Him to open His 
mouth. But later, they changed to approach through Nappinnai. They wish 
to ask Nappinnai, exclaiming on her beautiful eyes, to let them go to the 
Lord as well allow Him to wake up. Although much time passed after 
dawn, and difficult for Nappinnai bear HIS separation from her even for 
a second. She must understand that sleeping like this is not fair, as 
many await to see and receive the Lord's grace. Therefore, she must 
give up this nature. Next in her  attempt, she tries waking now up 
Perumal and Nappinnai together. He is the Lord to protect all those 
devas who asked for  HIS help but forgot the same. They, being poor 
avatar girls came to HIM and beseech by singing HIS glories. So, they 
plead before HIM that HE should come out to give them the grace. They 
asked Nsppinnai to consider their request to inform Kannan that they are 
waiting for HIM. As Kannan would do anything for Nappinnai, the girls 
wish to receive things like a fan, mirror and make HIM ready for bathing.  
They well knew that Nappinnai piratti is so kind and merciful to them 
and saw her open the door, for the girls. In the 20th verse, Sri Andaal 
shows a symbolic Aacharyan. He is the one giving us encouragement to 
follow Perumal instead of going behind demi-gods. He is who educates 
us substances of Vedas, in a simple and understandable way. Acharyan 
is like (Nappinnai) Piratti who is ready to give us three things 
fan(Dhvayam), Mirror (Astakashar) and Perumal. 

HIS GREATNESS AND VALOUR: 
The 22nd pasuram makes us understand that Sri Andaal and her group 
have almost success to approach and worship HIM. Sri Andaal describes 
HIS greatness. She asks HIM to wake up calling, Nandagopan Son, the 
owner of magnificent cows that yield milk in torrents. She praises that 
He is one who protects us all in this world. All the enemies lose to 
HIM, all their courage on seeing HIS valour and seek refuge at HIS feet. 
Likewise, the girls sate that being ardent devotees, they sing the glory, 
praise, and offer their worship at HIS feet Now, Sri Andaal proceeded to 
wake up the Lord and sing His Praise. In this process, the first step is 
to wake up, then beseech the Lord to gently open His eyes. This act 
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resembles beautiful red lotus flower blossoming, as HE would gently open 
eyes and look at us. Therefore, they plead before HIM, to open both the 
bright eyes, very slowly and gently, as like the Sun and the Moon shine 
at the same time. The reason for this plea is that in case the Lord 
opens both HIS eyes, their sins and sorrows would be absolved at once, 
by HIS abundant grace. The next pasuram gives how Sri Andaal praises 
Sri Kannan as a Lion. Yes,  being a young Lion to Yasodha, HE should 
show HIS majestic appearance. The lion crouching in sleep inside the 
mountain-cave during the rainy season, while after being awake opens its 
fire emitting eyes and a loud roar. She describes HE is a beautiful lion, 
to give them a sight to enjoy HIS walking. By being seated, HE could 
hear their pleas, wishes ver comfortably. Sri Andal cleverly stresses and 
uses the word, Simhasanam because when Perumal promises something 
while being seated on a Simhasanam. This pasuram explains also the 
fortune or the phalan of Saranagati, at HIS lotus feet. Once done, it 
becomes HIS duty and responsibility for granting with good or bad. In 
pasuram 24 she starts singing His praise, rhythmically, referring to HIS 
various victories. She sings that HE is who measured the whole world 
praise HIS feet; HE who destroyed the entire SriLanka praise HIS valour; 
HE who destroyed a demon came in the form of a cart; praise HIS 
fame; HE who vanquished two demons in the form of a calf; praise HIS 
act; HE who picked up a hillock to protect people from the rain! praise 
HIS greatness and kindness; praise to the sharp spear in HIS hands that 
kills all enemies. The 25th verse details Sri Kannan's glory and leelas. 
Lord was born as Krishna to one woman (Devaki), but was hidden and 
brought up as the son of another woman (Yashoda) .He killed the demon 
Kamsan who planned to harm HIM in many ways, but HE created terror 
in his mind and made his stomach burn like a raging fire. Sri Andaal 
says, as group all girls have assembled before HIM to pray HIS glory. 
If Lord would bestow grace on them to fulfil their desired wishes, they 
could rejoice and get rid of all sorrows to live happily ever.  In the next 
26th verse she praises the Lord, Sri Kannan recalling HIS beauty in 
various forms. The Lord is in the colour of deep blue pearl, HIS Conch 
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called Panchajanyam is milky white hued, that sounds and trembles the 
whole world and has huge spaces inside.  The Lord, resting on a peepal 
leaf in the ocean during the pralaya times, is protecting all the devotees. 
HE should bless the group of girls with the lamp and the flag, that HE 
holds for the protection of all. She says that these are what they would 
require for the worship performing holy Vratam by them during the 
Margazhi month. HE should bestow all these by HIS grace. In this verse, 
she is at His feet, singing His praise in verse after verse showing that 
she is very satisfied for the purpose of Nonbu getting fulfilled.  

PRAYER FOR THE REAL BOON: 
She is now, in front of the Lord and addresses HIM as one who wins 
over those who are not willing to join Him or vanquishes those who are 
not following the righteous path and sings in praise and seek gifts from 
HIM that the nation will be enamored of.  Also, Sri Andaal wants as her 
desires, from HIS hands lovely garlands and ear rings and many other 
ornaments; then lovely garments. These devotees, hence could adorn as 
all the gifts are given by HIM. In fact, such beautification would be for 
HIMSELF and enjoyment. In order to express the unbounding happiness, 
along with new dressings, all would now eat milk rice ie rice cooked in 
milk and ghee on it to increase taste and delicacy. The poured ghee 
should flow down the elbow when taken. All these would show internally 
and externally HIS devotees are in unison with HIM blessed for happiness 
by HIS gifts. The food is nothing but HIS grace and kind prasadam 
tasting which all would remain together in happiness and bliss. All these 
emotions are described in the koodaarai vellum seer Govinda verse. As 
it’s subsequent stance in the 28th verse, she shows how low by birth, 
living and simple cowherds driving everyday their cattle to the forest to 
meet their day to earn for bread and life. But before the Supreme lord, 
they possess no knowledge and intelligence but remain closer to HIM. 
They are really fortunate to be born in this clan and be with HIM. The 
Lord Himself, is truly blemishless Govinda. The relationship and the 
bondage with HIM by them cannot ever be broken, Although, as small 
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girls, with no real knowledge, out of pure enthusiasm and deep love only, 
they took for granted the liberties with HIM, to call by names, simple 
and singular. HE, being one with greatness and Supremacy shouldn’t have 
been called by such small names. Therefore, they all plead a pardon but 
to grant the required “parai”, as what they seek from HIM. This is special 
because this is the real boon. 

THE NITYA KAINKARYAM: 
She describes in this verse the main purpose with which they undertook 
the vrat or nonbu that is now to get fulfilled. The reasons they have 
assembled before HIM, in this very early morning, pray falling at HIS 
lotus feet, singing in praise are to receive HIS gracious blessings only. 
The Lord is born in the cowherd community that breeds the cows and 
earn their life. HE would not refuse their worship but surely bestow what 
they desired. grace on us. She reminds that today they are at HIS feet 
to get the grace with boons. But the kainkaryam and services to be 
offered to HIM should be for entire life as well as for ever life after life 
of seven subsequent births. As privileged to have HIS relationship every 
time the lord makes HIS avathara presence, all bhaktas would offer 
worship only to the Supreme only and none The boon so receive should 
ensure that any other desires other than this are removed from hearts 
and minds. So the real boon from HIM is the worship and serve the 
Lord. According to Sri Andaal, unwavering, unconditional devotion and total 
surrender to Sri Krishna at all times and occasions is what required by 
HIS devotees. Whener they are to be born, they would serve the feet of 
Sri Kannan that should be blessed by HIM is what the ultimate purpose 
of life which are revealed therein. 
 
THE SUPREME, WHO ONLY GRANTS: 
In the ending pasuram 30 of Thiruppavai. Sri Andaal concludes her poetry 
with the expected fortune and benefits that would accrue by reciting the 
Thiruppavai with full of devotion. She praises starting HIS glories such as 
HE is Madhava; HE is who churned the oceans to take the Amrut for 
the devas; HE is the one who killed the demon Kesi. These are the 
little girls whose faces are as bright as the full moon and have come to 
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this Supreme for getting their desired boon from HIM. Thiruppavai is the 
great garland of Tamizh song, full of devotion describing the holy path 
of worship and surrender to the lord. This one having 30 verses in it, is 
written by the daughter of Sri Periyazhvar. Tho ardent devotees who 
recite these 30 verses and pray the Lord whose four shoulders that are 
strong, whose eyes are bright red, will forever obtain the grace and 
blessings of the Lord and remain happy. 

CONCLUSION : 

It is experienced that Thiruppavai by Sri Andaal is the remover of all 
distress, that shows the holy feet of the Supreme. This song being the 
root and source of all four Vedas. This tamil work consisting of 30 verses 
must be read, recited and revered by everyone in this universe. It is 
burden to the this Earth by those humans who don’t know any of the 
verses. Adiyen with an intent to explain some portion from the verses 
with due respect and acknowledgement to the great works by all scholars, 
authors and predecessors.  It is the blessings of the Supreme lord, Sri 
Andaal and Acharyan, because of which adiyen could make something. 
On the Aadi pooram day, the avatharam of Sri Andaal, we must sing 
the 30 verses of Thiruppavai, thereby hail the greatness of Sri Kannan 
as well as pray Sri Andaal and seek their grace by praising them at 
their holy feet.  

SUBHAM 

 
Sri Andal Srivilliputtur 
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THE FIRST SLOKAM of Godha sthuthi 
www.sadagopan.org 

 

Sri VishNu chittha kula nandhana kalpavallIm 
Sri RangarAja Harichandhana yOga dhrusyAm 

SaakshAth KshamAm karuNayA KamalAmivAnyAm 
GodhAm ananyasaraNa: SaraNam prapadhyE 

 
ஸ்ரீவிஷ்ணுசித்த குல நந்த3ந கல்ப வல்லீம் 

ஸ்ரீரங்க3ராஜ ஹரிசந்த3ந ய ாக3   த்3ருஶ் ாம் | 

ஸாக்ஷாத் க்ஷமாம் கருண ா கமலாமிவாந் ாம் 

யகா3தா3மநந்  ஶரண : ஶரணம் ப்ரபத்3ய ॥ 
 

श्रीविष्णुचित्त कुल नन्दन कल्पिल्लीं 
श्रीरङ्गराज हररिन्दन योग दृश्याम  ्| 

साक्षात ्क्षमाां करुणया कमलाममिान्याम ्
गोदामनन्यशरण: शरणां प्रपद्ये॥ 

MEANING: 
Oh GodhE! adiyEn performs prapatthi at Your sacred feet as one, who has no 
other recourse! adiyEn has no one else for my protection. You are the 
KalpakA creeper adorning the Lord standing as the auspicious Harichandanaa 
tree in the flower garden of the kulam of VishNucchitthar, Your father. The 
darsanam of the celestial Harichandanaa tree united with You as the KalpakA 
creeper is a blessed sight to see. 
In Your limitless patience with the aparAdhis, who transgress Your Lord's 
commands, You appear verily like BhUmi Devi; in Your limitless compassion, 
You resemble MahA Lakshmi Herself. AdiyEn offers my prapatthi at Your 
sacred feet as the one, who has no other means. 
 

  
 

Periazhvar Nandavanam where Azhvar found baby Godhai 
Notes on Slokam 1 by Anbil Ramaswamy 
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• The first line “Sri VishNu chitta kula nandana kalpavallim” announces her 
kulam  
All who have VishNu in their heart are “VishNuchittas” They may be called “VishNu 
chitta kulam” As a result of the PuNyams of such VishNuchittas, Andal was born in 
the galaxy of Azhwars “anju kuDikku oru santadi” 

• The second line “Sri Rangaraaja harichandana yOga drisyaam” announces her 
wedding. This is a KalyaaNa slOkam and a Srimukha SlOkam. No wonder, it starts 
with the fragrance of Sandal paste. Born as the daughter of VishNuchitta, she 
married the hari chandana tree, of Hari. 

• The third line “saakshaat kshamaam katruNayaa kamaalaamiva anyaam” 
indicates that she is Mother Earth, known for her ‘Kshama” equaling that of Periya 
piraaTTi. Periyaazhwar himself attests to this fact when he says “TirumagaL pOl 
vaLartEn” 

 

 
Sri Andal, Srivilliputhoor Temple 

 
Sri Andal, Srivilliputhoor Temple 
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Concept & Puzzle by Malathy Balaji                                                                             

For right answers, please see page No.            of this issue 
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nILA thunga sthanagiri thatI suptham udhbOdhya krishNam 

pArArthyam svam sruthi satha siras sidhdham adhyApayanthI 

svOchishtAyAm srajinigaLitham yAbalAth kruthya bhungthE 

gOdhA thasyai nama idham idham bhUya EvAsthu bhUya: 

நீளா துங்க ஸ்தனகிரி தடீ ஸுப்தம் உத்யபாத்  க்ருஷ்ணம் 
பாரார்த் ம் ஸ்வம் ச்ருதி சத சிரஸ் ஸித்தம் அத் ாப ந்தீ 
ஸ்யவாசிஷ்டா ாம் ச்ரஜிநிகளிதம்  ாபலாத் க்ருத்  புங்க்யத 

யகாதா தஸ்ய  நம இதம் இதம் பூ  ஏவாஸ்து பூ : 

I offer my obeisances to gOdhA dhEvi again and again. She is the one who 

woke up krishNa who was resting on the breasts of nILA dhEvi, the one 

who announced her pArathanthriyam (which is the ultimate principle 

highlighted in vEdham) to bhagavAn himself and the one who fully enjoyed 

emperumAn who wore the garlands that were once worn by her. 
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Thirupavai Avataarikai 
       by  

     Anbil Ramaswamy 
  
As Swami Desikan has mentioned. ”mounAn mukharayanthi GuNAs 
TvadheeyAh”, the perenniel spring of Anubhavams that gushes forth when 
we experience the profound esoteric content of Andal’s works  , even a 
mute person like me feels compelled to place before you a few ramblings 
on the subject! 
 
Anything that is correctly stated is due to the grace of my AchAryas, HH. 
Srimad Gopala Desika Maha Desikan Swami of Poundarikapuram Andavan 
Ashramam and  Prakritam HH. Azhagiya Singhar of AhObila Mutt who 
initiated me into these studies.  
 
All errors of commission and omission are entirely mine and I seek your 
indulgence in forgiving me for the same. 
 
An Introduction 
As I commenced talking about Andal, I was so daunted by the explosion of 
informational, inspirational, and interpretational material gathered over a 
whole lifetime   
(i) from the 'in camera closed circuit' KaalakshEpams from our AchAryas 
like H.H. the Jeeyar, Ahobila Mutt, Srirangam Srimad Andavan 
(Tirukkudantai) and Andavan Swami of Paundarika puram Ashramam 
(both in their Purva ashramam and after their Sannyasa Sweekaranam ) 
explaining the inner meanings 
(ii)  from the religious Pravachanams of scholars like Abhinava Desika 
Uttamur Swami, Srivtasaangaachar, Santhana gopalachar, Tirukkallam 
Swami, Prathivaadi Bhayankaram Swami, Velukkudi Vardachariar Swami 
and  
(iii)) through the more open   ended Hari Katha Kalakshepams of 
Srirangam Sada gopachar, Embar, Annaswami Bhaga vatar (with 
Chapplaakattai, Jalra, Harmonium / Tamboor, Assistant singer   
Pinnpaattukkaarar et al ). 
 
It is impossible to cover all of the above due to the vastness of resource 
and absolute lack of my capacity, it is proposed to bring to light some of 
the nectarine Nirvahams of Poorva and Prakritam Acharyas on the 
nuances contained in this masterpiece of spiritual outpouring.  
 
While Tiruppavai can be recited in full or on the “One-a-day” basis, it is 
difficult to stick to this schedule in a write up like this and may spill over 
several postings. 
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Diwali and Holi may be the time for revelry and merriment but the whole 
of Margazhi is surcharged with an aura  sober and serene, and an era of 
spiritual awakening and awareness. 
 
Come Margazhi! In almost all temples in every county of every town or 
city in the whole of the Tamil speaking world, the morning air is filled with 
a spiritual resurgence, what with the recitation of Tiruppavai  (and as a 
late and perhaps an 'after  thought addition', of Tiruvembavai also) 
reverberate through loudspeakers, broadcasts and telecasts and Bhajans 
by groups of devotees moving from street to street in the neighborhood.  
 
Regarded as a ' Sunya Maasam' when routine study of scriptures is 
suspended, only Tiruppavai is exceptionally allowed. Breathtaking 
expositions of the esoteric meanings of the work explained by experts fill 
the day deep into the late hours. Students of our religious classes would 
form into groups to attend these discourses in various locations and 
overlapping timings with tape recorders, notebooks etc (like news 
reporters), pool the materials and compare the information in joint 
studies. That is real and fruitful utilzation of one's time   REAL Kala 
Kshepam. 
O! How we miss the thrill and joy of these experiences? 
 
Tamil literature bristles with love lores employing techniques such as 
Thoodu and Madal. Mutholl Aayiram and Sanga literature which depict the 
distinguishing feminine aspects as Acham (fear), Naanam (shyness), 
Madamai (Innocence) and Payirpu (Exclusive single minded devotion), the 
physical changes wrought by the joys of union with and the pangs of 
separation from the beloved etc and even Srimad Valmiki's Ramayanam 
take a back stage in relation to the portrayal in the Divya Prabandhams 
which exalt love and ennoble the soul, combining linguistic, scenic and 
sense effects and blending the mundane with the divine. 
 
Devotional poetry spontaneously emerging from a God  infatuated heart 
like that of GOdha, the sweetheart of Krishna, is sure to contain much 
more than what appears on the surface .In Tiruppavai and Nachiar 
Tirumozhi, generations of Acharyas and other scholors have been and still 
are seeing new meanings and fresh beauties. And, the two provide an 
inexhaustible goldmine of such delectable material and an incomparably 
rich fare. 
 
What is said of Valmiki applies with equal force to Godha  .  
"Tad Upagatha Samaasa Sandhi Yogam, Sama Madhuropana Artha 
Vaakhya badham"   
For her, the words fall in place so inimitably, that you cannot alter even a 
comma or a semicolon without damaging the beauty and style of poetry or 
the depth and sense of the sentiments expressed.  
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We are simply carried away by the torrential flow of Nachiyar's 
expressions into the unfathomable depths of her love; She not only loved 
but she also wedded the Lord. Nachiyar sways our emotions so much that    
    when her heart throbs, our hearts throb too in unison!  
    when her mind melts, our minds melt with empathy! 
    when she entreats the Lord, we entreat too! 
    When she enjoys the Lord, we share the enjoyment equally! 
Here was an Andal, where comes such another? 
 
Godha indeed stands out as the outstanding exponent of bridal mysticism 
and in this is regarded as setting a model for the Alwars themselves. 
Unlike the other Alwars who were all males and had to simulate a ' Nayaki 
bhava' (the role of a lady love), since she was herself a woman, the bhava 
came to her naturally. Her only ambition was to marry Lord Ranganatha. 
 
While Nammalwar's four works are said to be the essence of the four 
Vedas, these 30 verses of Andal constitute the very seed of ALL the Vedas 
(vEdam anaithukkum vithu Aagum)  
What it does?  
It can destroy all our sins (pAthakangal Theerkkum).   
It can show us the way to Moksham (Paraman aDi kATTum) – all in 
simple, chaste, Tamil. 
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What Gothai Taught us                               
www.sadagopan.org 

A tribute in Tamil paid by Azhahiya MaNavALa PerumAL NaayaNAr, which 
summarizes the essence of what Godhai taught us: 
 

“yettezhutthin iNaipporuLum iraNdin poruLum 
iyal valitthEr Arucchunanakku Iraivar tammaithtottu 
vaittha maRai iRuthipporuL yellAm tonRum vahai 

PuduvairkkOn Godhai kavi paadal poruL teriya-kAttinALE” 
 
MEANING: 
Godhai, The daughter of the seer of SrivillipputthUr (VishNu-Chitthar) revealed 
to us clearly through Her paasurams, the esoteric and Vedic meanings 
(rahasyArthams) of the AshtAkshari, Dhvayam and finally, Charama SlOkam 
given by the most merciful Lord (PaarthasArathy) to the great warrior ArjunA on 
the battle field of KurukshEthram. 
 
COMMENTS: 
“Yettezhutthu” is Thirumanthiram or ashtAkshari; “iraNdin” is the manthra 
rathnam, dhvayam with 25 letters and “iRuthipporuL” is the Charama slOkam of 
32 letters blessed to us by GeethAchAryan using His dear sishyan and friend 
Arjunan as a vyAjam (excuse). This taniyan identifies the Charama slOkam with 
its 32 letters as “MaRai- iRuthipporuL” or the quintessence of Sruthi (Vedam and 
the 32 Brahma VidhyAs of the Upanishads). The word “iRuthi” really means 
“last” or final. This Taniyan points out that Godhai, the daughter of PeriyAzhwAr 
of SrivilliputthUr performed upadEsams for us through Her two prabhandhams in 
a way through which the deep and profound meanings of the three VaishNava 
manthrams and Artha panchakam can be understood clearly by us, Her children 
(iRuthip poruL yellAm thOnRum vahai PuduvairkkOn Godhai kavi paadal poruL 
teriya-kaattinALE). 
 
Our ThAyAr has grave concerns about our limitations in comprehending the 
deeper meanings of the three manthrams & artha panchakam because of our 
inadequate intellectual capabilities and imperfect anushtAnam. She knows that 
the SaasthrArtha  nirUpanam (the full comprension of the meanings of the 
Saasthrams) will escape our meagre intellects and therefore as the most 
compassionate Mother interested in our parama-hitham chose the method of 
UpadEsam in the time honored and proven way: 

 
“saasthra Jn~Anam Bahu-klEsam 

buddhEscchalana kaaraNam 
upadesaath Harim buddhva 

viramEth sarva karmasu” 
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MEANING: 
It is very difficult for most of us, whose minds are easily influenced by many 
distractions (Chanchala Buddhi) to learn about the true meanings of 
saasthrArthams. 
Therefore, One should have upadEsam from a SadAchAryan to comprehend 
clearly the tattvams like Isvaran, Jeevan, prakruthi and their relationships. One 
should stay away from the futile efforts of learning Saasthrams by ourselves as a 
route to understanding “adhyAthma-saasthra-artha- visEshams” (the 
saarArthams/the essential meanings of the sacred lore and the three rahasyams). 
Only incorrect and distorted grasp (ViparItha Jn~Anam) of the tattvams will 
result from such foolish efforts. 
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ஸ்ரீஆண்டாள் 
“ராமானுஜ தயா” க ாஷத்தில் --ஆறிருவரராரராருவர் 

ஸ்ரீ.உ.கே. நாேல்பா ் ம் ரங் நாதாசாரியார ்
 

தாய். தந்ததயர்  :: அகயாநிஜஜ 

வளரத்்தவர்          ::  ஸ்ரீபபரியாழ்ோர ்

அவதாரம்        ::  நள: ஆடி: பூரே்பல்குனி (பூரம்) : பசே்ோய் ் கிழஜம 

அம்சம்                   :: பூமிபிராட்டியினம்சம் 

அவதார ஸ்தலம்:: பாண்டியநாட்டில் ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரில் 

ஸ்ரீபபரியாழ்ோர ்ேளரத்்து ேந்த நந்தேனத்திலுள்ள திருத்- 

துழாயினடியில் 

அருளிச ்ரசயல் ::  திருப்பாஜே - 30: நாசச்ியார ்திருபமாழி 143 

பாசுரங் ள் 

மற்தறய திருநாமங்கள் : ஸ்ரீக ாதா நாசச்ியார,் 

பட்டரப்ிரான்க ாஜத, சூடி ்ப ாடுதத் சுடர ்்ப ாடி சுரும்பார ்

குழல்க ாஜத. விஷ்ணு சித்தாத்மஜா 

மங்களாசாஸனம்:  ஸ்ரீரங் ம், திருகேங் டம். திருமாலிருஞ்கசாஜல. 

திருேடமதுஜர, திருோய்ப்பாடி முதலான 10 திே்ய கதசங் ள். 
 

ஆஷாரட பூர்வபல்குந்யாம் துளஸீகாநரநாத்பவாம் |                                              

பாண்ட்ரய விஸ்வம்பராம் ரகாதாம் வந்ரத ஸ்ரீரங்கநாயிகாம் | 
 

தாழ்ரவான்றில்லா மதறதாழ்ந்து* தலமுழுதும் கலிரய                                  

ஆள்கின்றநாள் வந்து அளித்தவன் காண்மின்* அரங்கர் ரமௌலி                       

சூழ்கின்ற மாதலதயக் சூடிக்ரகாடுத்தவள் ரதால்லருளால்                     

வாழ்கின்ற வள்ளல்* இராமானுசரனன்னும் மாமுனிரய* 

(இராமானுச நூற்றந்தாதி -16) 

ரபாருள்:::  ஸ்ரீரங் நாதனுஜடய திருமுடியிகல சாத்த ் டேதான 

பூமாஜலஜய தனது திரு ்குழலிகல அணிந்து ோஸிதமா ்கி ் 

ப ாடுத்தேளான ஸ்ரீஆண்டாளுஜடய அே்யாஜமான அருளாகல 

ோழ்பேர ்எம்பபருமானார;் இந்த ஸ்ரீராமானுசமுனியானேர ்

எப்படிப்பட்டேபரன்றால். ஒரு குஜறயுமில்லாமலிருந்த கேதமானது. 

குத்ருஷ்டி ளாகல இழிவுபபற, பூமிபயங்கும்  லிகய ஸாம்ராஜ்யம் 

பண்ணுகிற  ாலதத்ிகல இங்க  ேந்தேதரித்து,  லியின் 

ப ாடுஜமஜய ் குஜறத்து, அந்த கேதத்ஜத உத்தரிப்பித்து உல த்ஜத 

ரக்ஷித்தருளினார ்என்கிறார.் 
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ஸ்ரீ ஆண்டாள் 
பரஞ்ச ோதிதனில் சதோன்றிய பபருமோன் எனப் சப  நின்ற பபரியோழ்வோர் 
பபருந்தவப் புதல்வியோகத் சதோன்றியவன் ஆண்டோள். ஆனிச் ச ோதியில் 
சதோன்றிய ஆழ்வோருக்கு ஆடிப்பூரத்திசே கிடடத்த பபரும்சபசற 

இவ்ண்டோள். 

இவளோள் பபரியோழ்வோர் பபருடம மிகவும் பரவியது. உேகம் நிடறந்த 

புகடைப் பபற்றோர். பபண்களோல் புகழ் பபறுவது பபருந்தவப் 

பயனோகும். ஆண்டோள் டவபவத்டத அறியோதோரிேர். 

நந்தன வனத்திசே சதோன்றி, பபருமோனிடம் பபரும் கோதல் பகோண்டு, 
அவடனப் பபற சநோன்பும் சநோற்று, அச்ப ங்கண்மோலுக்குத் 

துைோய்மோடே தன் முடிசூடிக் பகோடுத்து, கண்டும், பகோண்டும், கூடியும் 
அவடன ஆட்பகோண்டு ஆண்டோளோய் நின்ற பபருடம அளவிட்டுச் 

ப ோல்ே யோருக்கு இயலும்? 

 ந்தன மரத்துடன் கல்பகக் பகோடி ச ர்ந்து விளங்குமோப்சபோல் 
விளங்கும் இம்மோது நம்  ஆர்த்திகடள அகற்றி ஆனந்தமுறச் 

ப ய்கிறோன். பூமிப்பிரோட்டியின் திருவவதோரசம இவள் என்று அவதோர 
ரஹஸ்யமறிந்த பபரிசயோர் சபசுவர். சவதோந்த ஸம்ப்ரதோயத்டத 
விளங்கச் ப ய்ய பபருமோள் ப ய்த அபிநவத ோவதோரம் தனிச் 
சிறப்டபயடடயத் சதோன்றிய பிரோட்டியின் அபிநவ அவதோரசம 

ஆண்டோள் என்றும் சதோன்றும். 

பபருமோளுக்கு அடுத்ததோக இன்னமுதத் திருமகள் குருபரம்படரயில் 

இடம் பபறுவள். இவளும் ஆகமம் சபோன்ற போமோடேகடள அருளிச் 
ப ய்து அளித்தோதோதலின் குருபரம்படரயில் இடம் பபறுவள். 
பபருமோளுக்கும் அத்யயனம் ப ய்து டவப்பவனோதலின் இவள் 
பபரியோழ்வோருக்கு பிறகு சதோன்றினோலும் இன்னமுதத் திருமகளின் 
நிடேயிசேசய நிற்பவள். 

குருபரம்பரோஸோரப் போசுரங்களில் ஸ்பஷ்டமோக ஆண்டோளுடடய 
திருநோமம் சப ப்படோது சபோயிலும் ப்ரபந்தஸோரம் பரக்கப் சபசும் 

ப ய்ய தமிழ் மோடேகள் நோம் பதளிய ஓதி என்று ஸ்வோமி சபசுவதும், 

 ங்கத் தமிழ் மோடே முப்பதும் என்பதும், இன் தமிழ் மோடே வல்ேோர் 

என்பதும், இன்னிட யோல் ப ோன்ன மோடே என்பதும், கண்ணுறு வோ க 

மோடே வல்ேோர் என்பதும், தூய தமிழ் மோடே ஈடரந்தும் வல்ேோர் 

என்பதும், பதோகுத்துடரத்த ப ந்தமிழ் பத்தும் என்பதும், இன்னிட யோல் 
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ப ோன்ன ப ஞ்ப ோல் மோடேகள் என்பதும் சகோடதப் பிரோட்டியின் 
ப ய்ய தமிழ் மோடே என்ற இடத்தில் குறிப்போகக் கூறப்படுகின்றசதோ 
என்றும் சதோன்றும். புருஷ ரூபத்தில் ஹயக்ரீவனோயிருப்பவர் பபருமோள். 
அவர் ஞோனத்டத அளிப்பர். ஸ்த்ரீ ரூபத்தில் வோக்சதவடத யோக 
விளங்குபவள் சகோடத. திருநோமசம வோக்சதவடத என்படதச் 
ப ோல்லும். பதளிய ஒதுந் திறடமடய அளிப்பவன் இந்த 
வோக்சதவடதசய. 

இவள் தந்டத குருமுகமோக அத்யயனம் பண்ணினோரில்டே. ஆனோல் 

சவதங்களின் தோத்பர்யம் அத்தடனயும் பதளியப் பபற்றோர். சவண்டிய 

சவதங்கசளோதி என்றும் சபசினர். இவசளோ, பபருமோளுக்சக 
அத்யயனம் ப ய்து டவக்கிறோள் என்று பபரிசயோர் சபசுவதோல் 

பபருமோளுக்கும் குருவோகக் கருதப்படுகிறோள். ஆதலின் 

இக்குருபரம்படரயில் இடம் பபறுகிறோள் என்னத் தடடயில்டே. 

இவள் அருளிச் ப ய்த ப்ரபந்தங்கசளோ இரண்டு. ஒன்று திருப்போடவ. 
மற்பறோன்று நோச்சியோர் திருபமோழி என்று இன்று வைங்கப்பபறும் 

டதபயோரு திங்கட்போமோடே. மோர்கழித் திங்கள் என்று ஒன்றும், 

டதபயோரு திங்கள் என்று அதற்கடுத்ததும் பதோடங்கும். இவற்றில் ப ோற் 

ப ரிவும் பபோருட்சுடவயும் யோசர அறியவல்ேோர்? 

இவள் ஈடுபட்ட திவ்யசத ங்கடளப் பற்றி சிறிது அனுஸந்திப்பது 

அவசியம். ஸ்ரீரங்கம் 10 போடல்கள், திருக்கண்ணபுரம் 1 போட்டு, 

திருமோலிருஞ்ச ோடே 10 போடல்கள், ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் 1 போட்டு, 

திருசவங்கடம் 16 போடல்கள், துவோரடக 1 போட்டு, வட மதுடர 1 

போட்டு, சகோகுேம் 1 போடல், திருப்போற்கடல் 1 போடல், மற்றடவ பபோது. 
திருப்போடவ ஒரு இடத்தின் பபயர் ப ோல்லிப் போடோததோல் பபோது 

என்பர். அரங்கன் விஷயம் என்றும், சவங்கடவன் விஷயபமன்றும் 

தனியன்கள் கூறும். சிே கோரணங்கள் அடமவடதப் போர்த்தோல் கச்சி 
சதவப் பபருமோடளச் ப ோல்லும் போடலும் இருக்கின்றது என்பது 

சதர்வு. 

இவ்வோண்டோளின் பபருடமடயப் போட வந்தவர் பேர். அவற்றுள் 

ஸ்வோமி சதசிகன் ஸோதிக்கும் சகோதோஸ்துதி மிகச் சிறந்தது. ஸ்வோமி 

சதசிகன் ஈடுபோட்டட இங்கு ப ோல்சவோம். 
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யதசிகன் ஈடுபாடு 

ஆண்டோளோல்தோன் பபரியோழ்வோருக்குப் பபரும் புகழ் கிடடத்தது 

என்கிறோர். ப்ரஸன்ன மதுரமோன வோக்டக நீசய பகோடுக்க சவணும் 

என்கிறோர். வோல்மீகி கவிஸோர்வபபௌமன் ஆனது உன் கோதிசே 

சதோன்றியதோல் என்கிறோர். திருப்போடவ முதலியன நீ அளித்த அமுதம் 

என்றோர். மனிதர்களுக்கும், வோனவர் வோழ்டவத் தரும் என்பர். பே 
பபருடமகடளச் ப ோல்லும் ப்ரபந்தஸோரத்திசே ஒரு போசுரத்தினோல் 

பபருடமடயப் சபசுகிறோர்.  

அப்போசுரம் : 

சவயர்புகழ் வில்லிபுத்தூர் ஆடிப்பூரம்                                                      
சமன்சமலும் மிகவிளங்க விட்டுசித்தன்                                           
தூயதிருமகளோய் வந்தரங்கனோர்க்குத்                                                                 
துைோய் மோடே முடிசூடிக்பகோடுத்த மோசத                                               
சநயமுடன் திருப்போடவ போட்டோடறந்தும்                                                 
நீயுடரத்த டதபயோருதிங்கட்போமோடே                                                        
ஆயபுகழ் நூற்று நோற்பத்து மூன்றும்                                                             

அன்புடசன அடிசயனுக் கருள்ப ய் நீசய. 

ஸூத்ரங்கள் முப்பது 

ஆண்டோள் திருவோய் மேர்ந்தருளிய திருப்போடவயினின்று இரத்தினச் 

சுருக்கமோன வோக்யங்கள் பதோகுக்கப் பபற்றன. உேக இயல்பு, 

பிரோட்டியின் பபருடம, அருளின் ஏற்றம், பபரும் சபறு  என்ற 
சகோணங்களில் சமசே பதோகுக்கப் பபற்றடவ  ஸூத்ரங்களோக 

அடமயும். சிந்தித்துப் போருங்கள். 
 

நோரோயணசன நமக்சக படற தருவோன்                                                        
ப ய்யோதன ப ய்சயோம்                                                                                    
வள்ளல் பபரும் பசுக்கள் நீங்கோத ப ல்வம்                                                      
வோை உேகினில் பபய்திடோய்                                                                            
சபோய பிடையும் புகுதருவோனின்றனவும் தீயினில் தூ ோகும்                                
அரி என்ற சபரரவம் உள்ளம் புகுந்து குளிர்ந்து                                   
சத முடடயோய் திறசவசேோ                                                                            
சதவோதி சதவடனச் ப ன்று நோம் சஸவித்தோல்                                         
ஆவோபவன்று ஆரோய்ந்தருள்                                                                                 

நோமம் பேவும் நவின்று..                                                                                 
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நம்மோல் சபோற்றப் படற தரும் புண்ணியன்                                                             
எற்றுக்குறங்கும் பபோருள்                                                                         

இனித்தோன் எழுந்திரோய்! ஈபதன்ன சபருறக்கம்?                                     

நன்னோளோல் கள்ளம் தவிர்ந்து கேந்து...                                                        
பங்கயக் கண்ணோடனப் போடு                                                                          

ஒல்டே நீ சபோதோய் உனக்பகன்ன சவறு...                                                    

வோயோல் முன்னமுன்னம் மோற்றோசத!                                                          
அம்பரசம தண்ணீசர ச ோசற அறஞ்ப ய்யும் எம்பபருமோன் 
ப ந்தோமடரக்டகயோல் சீரோர் வடளபயோலிப்ப வந்து திறவோய்                   
பிரிவோற்ற கில்ேோயல் தத்துவமன்று                                                         
இப்சபோசத எம்டம நீரோட்டு                                                                     

சபோற்றியோம் வந்சதோம்.                                                                        
அங்கணிரண்டும் பகோண்டு எங்கள் சமல் சநோக்குதிசயல்                                 

எங்கள் சமல்  ோபமிழிந்து...                                                            
சிங்கோ னத்திருந்து யோம் வந்த கோரியம் ஆரோய்ந்தருள்                              

ச வகசம ஏத்திப்படற பகோள்வோன் இன்றுயோம் வந்சதோம்.                        
வருத்தமும் தீர்ந்து மகிழ்ந்து                                                                      
சமடேயோர் ப ய்வனகள் சவண்டுவன                                                     
கூடியிருந்து குளிர்ந்து                                                                 
சிறுசபரடைத்தனவும் சீறியருளோசத                                                              
உனக்சக நோம் ஆட்ப ய்சவோம்                                                                          
எங்கும் திருவருள் பபற்று இன்புறுவர் 
 

ஆண்டோளின் -போமோடேக்கும் ஆழ்வோர்கள் ப ோன்மோடேகளுக்கும் 

வோசிசயோ பேவுண்டு. போசுரங்கடள இடணக்கும் நயம் அத்புதம்; 
விச்சவோப ஜீவ்யமோன அமுதத்டதப் பருகுசவோர் விண்ணுளோவிலும் 

சீரியர். 

நன்றி :: ஸ்ரீ சஸவோ ஸ்வோமி நூற்றோண்டு விைோ மேர் 

 
Sri Andal, Tirukkoshtiyur Temple 
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ரகாதத கீதம் 
உ.ரவ. Dr. ஸ்ரீநிதி K பாரத்்தசாரதி, ரபங்களூர் 

 

வில்லிப்புத்தூர் வந்த மயிரலா? விஷ்ணுசித்தன் ரபற்ற கிளிரயா? 

ஆடிபூரத்துதித்தவரளா? ஆய்சச்ியதர அனுகரித்தவரளா? 

பாண்டியநாடட்ின் ஞானசச்ுடரரா? புண்ணியத்தின் பாக்யபயரனா?  

ரதய்வவடிவம் தரித்தவரளா? தரணி சார்பாய் பிறந்தவரளா? 

என்னரவன் ரசால்லுரவன் ரதாழி ? ரகாததயின் பாதம் பணிந்ரதன்!  (1) 
 

மார்கழி என்னுதரத்தவரளா? மாயனின் வழி காட்டினவரளா? 

அன்பின் எல்தல கடந்தமுரதா? ஆயரப்ாடிக்கு ரசன்ற மனரமா? 

இயர்பண்புகள் உயர்த்தவரளா?இன்பக்கடலில் குளித்தவரளா? 

கண்ணனின் கருதணக்கு வளரமா? கருமுகில்ரபால் ஈன்றதயரவா? 

என்னரவன் ரசால்லுரவன் ரதாழி ? ரகாததயின் பாதம் பணிந்ரதன்!  (2) 
 

ரவங்கடவன்ரமல் தவத்தவாரவா? பதரிநாததன ரதாழுத ரநஞ்ரசா? 

ரசதவவடிவம் தரித்தவரளா? ரதய்வரகள்விதய வினவினவரளா? 

குயில்களுக்கூக்கமிட்டவரளா? அரிதயக்கனவில் மணந்தவரளா? 

பாஞ்சசன்னியத்தத ரவண்டினவரளா? முகில்கதளதூதுவிடட்வரளா? 

என்னரவன் ரசால்லுரவன் ரதாழி ? ரகாததயின் பாதம் பணிந்ரதன்!  (3) 
 

நூறு தடாஎன்றுதரத்தவரளா? விரஹ தாபத்தில் எரிந்தவரளா? 

க்ருஷ்ணசன்னதி ரவண்டினவரளா? பரமபக்திதய அதடந்தவரளா? 

விருந்தாவனத்தில் ரநாக்கினவரளா?  ரபருமகிழ்சச்ிதய நுகரந்்தவரளா?  

அரங்கநாததன மணந்தவரளா?ஸ்ரீசிதானந்தம் அதடந்தனரளா? 

என்னரவன்று கூறுரவன் ரதாழி? ரகாததயின் பாதம் பணிந்ரதன்  (4) 

 

அவள் நலங்கதள மனதில் தவத்து இந்த பிறவிதய மாற்றுரவாம்  !!        
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 Dr. ரஹமா ராஜரகாபாலன்-- 

ஸ்ரீ ஆண்டாள் அருளிசர்சய்த அமுதம் என்ற நூலிலிருந்து) 

ஆண்டாளின் ஏற்றம் 

 

ஸ்ோமி கதசி னின் திருோ ்குப்படி எம்பபருமாகன அபிநேமான ஒரு 

தசாேதாரம் பண்ணியருளி ஆழ்ோர ்ளா  அேதரித்தார.் பூமிபிராட்டி 

இதனால் திருப்தியஜடயவில்ஜல கபாலும்! தானும் ஆழ்ோர ்க ாஷ்டியில் 

அேதரித்து எம்பபருமாஜன அஜனேரும் அனுபவி ்கும்படி பண்ண 

கேண்டுபமனத் திருவுள்ளம் பற்றிகய ஆண்டாளா  ேந்து அேதரித்தாள். 

பபரியாழ்ோரின் துளஸி ேனத்தில் அேதரித்தாள். பபரியாழ்ோர ்பபரிய 

பா ேதர.் தரம் சாஸ்த்ரம் நன்கு அறிந்தேர.்  ல்ப ஸூத்திரத்து ்கு 

வியா ்யானம் அருளியேர.் மனிதர ்ள் எப்படி நடந்து 

ப ாள்ளகேண்டுபமன்பஜத அழுதத்ம் திருத்தமா  ஸாதித்தேர.் 

ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரில் ேடபபருங்க ாயிலுஜட எம்பபருமானு ்கு துளஸிமாலா 

ஜ ங் ரய்ம் பண்ணி ேந்த இேர ்்குத் திரும ளாய் கதான்றியேள் 

இே்ோண்டாள். தந்ஜத பசய்த மாலா ஜ ங் ரய்ம் அேர ்குமாரத்திேஜர 

பதாடரந்்தது. இஜதகய ஸ்ோமி கதசி னும் 'தத்கத நகதந சிரஸா தே பமௌளி 

மாலாம் என்று பபருமாள் உ ப்புடன் இேன் அளிதத் மாஜலஜய 

ஏற்று ்ப ாண்டதா ப் கபாற்றுோர.் 'துளஸி அம்ருத ஜன்மாஸி' என்னும் 

கூற்றுப்படி பாற் டஜல  ஜடந்த  ாலதத்ில் அதனின்றும் கதான்றிய துளஸி 

எம்பபருமாஜன அரச்ச்ி ் பேன்கற கதான்றியேள். க சேனிடம் அன்பு 

பூண்டேள். அத்தகு துளஸி அடிோரத்தில் அத்துளஸி மணத்துடன் 

அத்துளஸிஜயப் கபான்கற க சேனு ்ப ன்கற அேதரிதத்ாள் ஆண்டாள். 

பபரியாழ்ோரும் அ ்குழந்ஜதஜயத் தன்திருமாளிஜ  ்கு எடுத்துச ்பசன்று 

திரும ள் கபால் மி ்  அன்புடன் ேளரத்்துேந்தார.் அேளும் துளஸியிடம் 

கதான்றியதால் துளஸிகபால் க சேப் ப்ரதீியுடகனகய ேளரந்்து ேந்தாள். 

பபரியாழ்ோரு ்கு ஏற்ற பபண்ணாய் ேளரக்ிறாள்.'ோயில் பல்லும் 

முஜளத்தில' என்பார ்பபரியாழ்ோர.் அதுகபால இசச்ிறுபிராயம் முதகல 

 ண்ணனிடம் ஈடுபாடு! அேஜனகய திருமணம் பசய்துப ாள்ள 

விஜழகிறாள்! மாயேனிடம் இத்தகு மால் ப ாண்டாகள என இேள் தந்ஜத 

விய ்கிறார!் இேள் கதே  ன்னியா, மனுஷ்ய  ன்னியா என்று ஐயம் 

எழுகிறது! மனித ரூபத்தில் இருந்தாலும் தன் பதய்ேத்தன்ஜமஜய இேள் 

இழ ் வில்ஜல! ஸ்ோமி கதசி ன் இேஜள "ஸ்ரீவிஷ்ணுசித்தகுல நந்தன 

 ல்பேல்லி" என்கிறார.்  ற்ப  ் ப ாடி கதேகலா த்தில் மட்டுகம 

ேளர ்கூடியது. எம்பபருமானாகிய ஹரிசந்தன விருக்ஷத்ஜதச ்சுற்றிப் 

படரந்்துள்ள ப ாடியா  இேஜள ்  ாட்டுோர!் இேள் மானிடேர ்்ப ன்று 

கபசச்ுப்படில் ோழகில்கலன்' என்று ோழ்ந்திருந்தேள். க சேநம்பிஜய 

 ால்பிடி ்  விஜழந்த இேள் அேனுடன் தன் திருமணதஜ்த ்  னவில் 

 ண்டாள்! பதய்ேப் பபண்ணாதலால் ோரணமாயிரம் சூழ ேலம் ேரும் 

நாரணனுடன் தன ்கு நட ் விரு ்கும் திருமண நிசச்யதாரத்்ததஜ்த 

இந்திரன் உள்ளிட்ட கதேரக்ுழாம் ேந்து நடத்தகேண்டுபமன விரும்பினாள். 

இேஜள இப்பூகலா த்தில் பிறந்த ஒரு மானிடப் பபண்ணா  

நிஜன ் கூடாது! ஆழ்ோர ்ள் எம்பபருமானிடம் ஆழ்ந்தனர.் அேர ்ளிடம் 

கதே பாேம் கிஜடயாது. மாறா  இேகளா கதேபாேம் பபாருந்திய பதய்வீ  

மங்ஜ !பிராட்டி! இேளிடம் எம்பபருமான் ஆழ்ந்தான். 'பார்சர்வ பரத்ர பவதீ 

யதி தத்ர ந ஆஸீத்' என்றபடி பபருமாஜளத் தான் இட்ட ேழ ் ாய்ச ்
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பசய்தேள். 'ப்ராரயண ரதவி வதனம் பரிவர்த்திதம் ஸ்யாத்' என்று இேள் 

ேதனம் மாற, பபருமாளின் ேதனமும் மாறிவிட்டதாய் ஸ்ோமி கதசி ன் 

கபசுோர.் பபருமாளிடம் நம்ஜம ஏற்று ் ப ாண்டு அருள்புரியுமாறு பசய்த 

இதப்தய்வீ  மணம்  மழும் பபண் பபரியாழ்ோர ்திரும ளாய் ேந்து 

பூமியில் அேதரித்தது இேள் நம ்குச ்பசய்த அனு ்ரஹகம! 
 

திருப்பாதவயின் ஏற்றம் 
 

'கேகதஷு பபௌருஷம் ஸூ ்தம்' என்பர.் கேதம் அனந்தம். கேதங் ளிலுள்ள 

எண்ணற்ற ஸூ ்தங் ளில் புருஷ ஸூ ்தகம உயரந்்ததாகும். எல்லா 

கேதங் ளிலும் புருஷ ஸூ ்தம் உண்டு. அது கேத முதல்ேஜன. 

பரப்ரஹ்மதஜ்த ்  ாட்டி ்ப ாடு ்கும் ஸூ ்தம். அதுகபால் 'தரம் 

சாஸ்த்கரஷுமானேம்’ என்பர.் ஒரு மனிதன் தான் ோழும்  ாலத்தில் 

பசய்யகேண்டியஜே,  பசய்யதத் ாதஜே அஜனதஜ்தயும் கூறி அேன் 

 ஜடப்பிடி ்  கேண்டிய தரம்ங் ஜள ேகுத்து ் கூறுேதால் தரம் 

சாஸ்திரத்தில் மனு சாஸ்திரம் உயரந்்ததாய்  ருதப்படுகிறது. அதுகபால 

 ்ரந்தங் ளுள் ரத்னமாய் விளங்குேது திருப்பாஜே ! திருப்பாஜேஜய 

அருளிச ்பசய்து எம்பபருமாஜனகய ேசப்படுத்தினாள் ஆண்டாள்! 

எம்பபருமாஜன ேசப்படுத்தும் ச ்தி இதில் உள்ளதால்தான் திருப்பாஜே ஒரு 

உயரந்்த  ்ரந்தபமனப் கபசப்படுகிறது! 
 

ஒரு மனிதன் இே்வுலகில் ோழ ேழி ாட்டுேது தரம் சாஸ்தர்ம் என்பதுகபால் 

ோழ்ந்து முடிந்தபின் ஏற்படும் நிஜலஜய ் கூறுேது கேதாந்த 

பூமியிலிரு ்கும் நாள் ேஜர தரம் சாஸ்திரம் கூறியபடி நல்ல 

அனுஷ்டானங் ஜள ்  ஜடப்பிடித்து ோழ்ந்து. ப ோன் பசான்னஜதச ்

பசய்து, அேஜன ஆராதித்து, அதன் மூலம் அேன் உ ப்ஜபப் பபருேகத 

புருஷாரத்்தம்! இதுகே நம் சிதத்ாந்தத்தின் ஸாரம்! அேன் ஆஜ்ஜஞ 

{பசான்னது] என்ன? அேஜன ஆராதிப்பது எப்படி? "ஸ்ரீப ேதாஜ்ஞா 

ஸ்ரீப ேத்ப்ரதீ்யரத்த்ம்" என்றுதாகன பசால்கிகறாம். அேன் ஆஜ்ஜஞ ்கு, 

இட்ட  ட்டஜள ்கு மதிப்பு ் ப ாடுத்தால்தான் ப ேத் ப்ரீதியும் கிஜட ்கும்! 

அேன் உ ப்ஜபத் தவிர கேறு புருஷாரத்த்ம் இல்ஜல! "கமாக்ஷத்ஜத ் கூட 

நாமா  ் க ட்  ்கூடாது" என்று ஸ்ோமி கதசி ன் ஸ்ரீமத் ரஹஸ்யதர்ய 

ஸாரத்தில் ப்ரபாே ே்யேஸ்தாதி ாரதத்ில் ஸாதி ்கிறார.் 'கமாக்ஷம்கூட 

 ாம்யகம. எம்பபருமானின் உ ப்பபான்கற புருஷாரத்்தம் என்று 

நிஜனப்பேர ்கள பா ேகதாதத்மர ்ள் என ்  ருதப் படுேர.் இத்தகு ததே் 

ஹித புருஷாரத்த்ங் ஜள உள்ளுஜறப் பபாருளா  ் ப ாண்டு அேதரித்தது 

திருப்பாஜே  னியின் ரஸம் கபால் திருப்பாஜேயில் இஜே நம ்கு 

அனுபவி ்  ் கிஜட ்கிறது. நம் பூரே்ாசாரய்ர ்ளான ஆளேந்தார,் 

எம்பபருமானார,் ஸ்ோமி கதசி ன் ஆகிகயார ்சிறந்த ரத்ன வியாபாரி ள் 

கபால இந்த  ்ரந்த ரத்னதஜ்த அனுபவித்து அதன் பபருஜமஜய நம ்கும் 

 ாட்டித்தந்தனர.் கேதத்தில் புருஷ ஸூ ்தம் கபால், தரம் சாஸ்திரத்தில் மனு 

சாஸ்திரம் கபால், புராணத்தில் விஷ்ணு புராணம் கபால்,  ாவியத்தில் 

யாதோப்யுதயம் கபால், திே்யப்ரபந்ததத்ில் திருப்பாஜேயின் ஸ்தானம் 

முதன்ஜமயானதாகும்! 
 

நதியில் இறங்குேதற்கு பல துஜற ள் இரு ் லாம். ஆனால் சரியான 

துஜறயில் இறங்கினால் தான் தீரத்்தத்ஜதப் பரு முடியும். எல்லாராலும்  
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திருப்பாஜே ்குப் பபாருஜளச ்பசால்லமுடியாது! பசால்ேபதல்லாம் 

திருப்பாஜே ஆகிவிடாது! பரமஸாரமான, உள்கள நிதி கபாலிரு ்கும், 

அந்தரந்ிஹிதமான ஸாரத்ஜத தர்ாக்ஷாரஸம்கபால் [தர்வீபூத த்ராக்ஷாரஸம்] 

ஸதாசாரய்ர ்ள்  ாட்டிய ேழியில் பசன்கற புரிந்துப ாள்ளமுடியும். 

"தீர்தத:யதாவத் அவகாஹ்ய ஸரஸ்வதீம் ரத" என்கிறார ்ஸ்ோமி கதசி ன் 

திருப்பாஜேஜய ஸரஸ்ேதி என்கிறார!் அந்தரே்ாஹினியான [பூமி ் டியில் 

ஓடும் ] ஸரஸ்ேதியாற்றின் துஜற ள் எங்குள்ளன? "ஆண்டாளுஜடய 

ோ ்ப னும் இந்த ஸரஸ்ேதி ்கு எங்கும் துஜற ள் உண்டு. நீராடும் 

முஜறகயாடு குஜடந்து நீராடினால் அதாேது ஆசாரய்ர ்ள்  ாண்பித்த 

துஜற ளில் இறங்கினால் குஜடந்து நீராடலாம் பூரண்மா  அனுபவி ் லாம்" 

என்கிறார ்ஸ்ோமி. 
 

சின்ன குழந்ஜதயும் திருப்பாஜே பசால்கிறது! 'புரியறதா?'னு க ட்டா 

புரியறது என்கிறது! எளிய பசாற் ள்! சின்ன ் குழந்ஜதயும் 

புரிந்துப ாள்ளும்படியான ஒரு பிரபந்தம் உண்டு என்றால் அது திருப்பாஜே 

ஒன்றுதான்! ஆனால் மஹான் ளாலும் இஜதப் புரிந்துப ாள்ள இயலவில்ஜல 

என்றால் இ ்ரந்தத்தின் பபருஜமஜய எப்படிச ்பசால்ேது! 
 

இப்படிப்பட அற்புதமான பிரபந்ததஜ்தச ்சிருஷ்டித்து பபருமாஜளகய 

ஆ ரஷ்ிதத்ேள் ஆண்டாள்! ஆ ரஷ்ிப்பேஜனகய ஆ ரஷ்ித்துவிட்டேள் 

இேள்! இந்த ஆ ரஷ்ி ்கும் ச ்தி எப்படி இரு ்கிறது? இஜதத் திருப்பாஜேயில் 

 ாணலாம்! இதுகே இத்திருப்பாஜே ்கு அேதாரிஜ ! 

 

 

திருப்பாதவ நிதறவுதர-ஆண்டாளின் அவதாரம் 
 

எம்பபருமான் ஜீோத்மா ் ஜள உய்வி ் ப் பலவிதமான உப ாரங் ஜள 

பண்ணினார.் பலபடியா  அேதரித்தார.் ஆனால் அது கபாதாது என்று 

திருவுள்ளப்பட்டு, தாகம மீண்டும் அபிநேமா  ஒரு தசாேதாரம் பண்ணினார ்

என்று ஸ்ோமி கதசி ள் ஆழ்ோர ்ளின் அேதாரதஜ்தப்பற்றி 

அருளிசப்சய்கிறார.் ரபானார். வந்தார ்என்றபடி கபாய்ேந்ததன் கநா ் ம் 

முழுேதுமா  நிஜறகேறவில்ஜல! தாகம ேந்து தம்ஜமப்பற்றி ் கூறி ் 

ப ாள்கிறார ்கீஜதயில்! ஆனால் ஜனங் ளிடம் அது எடுபடவில்ஜல 

என்றதால் தம்ஜமபற்றிப் பிறஜர ்ப ாண்டு பசால்ல ஜேதத்ாள் கமலும் 

தத்ே, ஹித, புருஷாரத்்தங் ஜள ஆழ்ோர ்ள் கூறினர.்எம்பபருமாஜனயும் 

அேர ்ள் ஆழ்த்து அனுபவித்தார ்ள்! அந்த அனுபேத்ஜத பாசுரங் ளா ப் 

பாடினார ்ள்! வீடுமின் முற்றவும் என்று நம ்கு கபாதஜன பசய்தார ்ள்! 

எஜத விடுேது? எஜதப் பற்றுேது? பதளிோ வில்ஜல நம ்கு! மதியிலா 

மானிடர்காள்! என்று அஜழத்தால் தம ்கு ் க ாபம் தான் ேருகிறது! தாயார ்

பாரத்்தான், குழந்ஜத ளின் மனதில் படியும்படி பசால்ல ஒரு தாயாரு ்குத் 

தாகன பதரியும்!. எனகே இந்த ஆழ்ோர ்க ாஷ்டியில் தாமும் ேந்து இரண்டு 

பிரபந்தங் ஜள அருளிசப்சய்து, அந்த தத்ே, ஹித புகுஷாரத்த்ங் ஜள 

அழ ா  எடுத்துஜரத்தாள்! இேகள ஆண்டாள்! அஜனேஜரயும் ஆண்டேள்! 

பரமாத்மா.' ஜீோத்மா என அஜனேஜரயும் ஆண்டேள்! 
 

உபநிஷத்தில் ஒரு விஷயம்_"அப்பா! என ்கு பிரம்ம ததே்ம் பசால்லுங் ள்" 

என்று பிள்ஜள க ட்கிறான்! "அது அே்ேளவு சுலபமன்று. எளிதில் 
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பசால்லிவிடமுடியாது" என்கிறார ்த ப்பனார!் "அப்ப நான் என்ன பண்ணுேது 

என்று க ட்கிறான் தனயன்! "கபாய் தபஸ் பண்ணு" என்கிறார ்தந்ஜத! தபஸ் 

பண்ணிவிட்டு ேந்து "பதரியவில்ஜலகய" என்கிறான்! மறுபடியும் கபாய் 

தபஸ் பண்ணு" என்கிறார ்த ப்பனார!் இப்படி மறுபடி மறுபடி தபஸ் 

பண்ணினாலும் ப்ரும்ம ஜ்ஞானம் என்பது அே்ேளவு எளிதில் 

கிஜடத்துவிடாது! உபாயத்தின் தன்ஜமஜயயும் பலஜனயும் ஜேத்துத்தான் 

பபற்ற ேஸ்துவின் பபருஜமஜய உணரமுடியும்! இே்ேளவு உயரந்்ததான 

ப்ரும்ம ஜ்ஞானதஜ்தப் பபற இே்ேளவு ப்ரயத்னம் பண்ணகேணும் 

என்னும்கபாதுதான் அந்த ஜ்ஞானத்தின் பபருஜமஜய நம்மால் 

உணரமுடிகிறது! க ட்கும்கபாது புரிகிறதுகபால் இரு ்கிறது! அதன் பிறகு 

மீண்டும் பஜழயபடி புரியாத நிஜலதான்! பரப்ரும்மதஜ்த ப்ரதய்க்ஷமா ப் 

பாரத்்துவிட்டால் மனதில் நின்றுவிடும்! அது முடியுமா? 'கம ங் ள் ஸமுதர் 

ஜலதஜ்த எடுத்து ் ப ாண்டு கமகல கபாய் அதன் உப்புத்தன்ஜமஜய 

நீ ்கிவிட்டு நாம் அருந்துேதற்கு ஏற்ற மஜழத் தண்ணீரா  நம ்குத் 

தருேதுகபால் இந்த சாஸ்த்ர ஜ்ஞானதஜ்த நம ்கு ் ப ாடுதத்ேர ்ள் 

ஆழ்ோர ்ள்' என்றால் அதில் பூரண்மான பேற்றிஜயப் பபற்றேள் ஆண்டாள் 

என்பது ஸத்யம்! ஜீோத்மா ் ஜள பபருமாளிடம் பநரு ் மா  ் ப ாண்டு 

கசரப்்பது எப்படி என்ற க ள்வி ஆழ்ோர ்ளிடம் எழுந்தது! தாயார ்பாரத்்தாள். 

இதற் ா கே ஆண்டாளா  அேதரித்துத் தம்ஜம அந்த க ாஷ்டியில் 

இஜணத்து ்ப ாண்டாள்! 
 

இந்த ஆண்டாள் யார்? 

இப்படி ஒரு க ள்வி! பபரியாழ்ோர ்பபற்பறடுத்த பபண் என்கின்றனர ்சிலர.் 

அேரத்ான் இேஜளப் பபற்பறடுத்த தந்ஜதயா? யார?் பதரியவில்ஜல! 

இேஜரத் தன் தந்ஜதயா  ் ப ாள்ளகேணும் எ ஆஜசயில் தாயார ்

தாமா கே இேரிடம் ேந்து கசரந்்தாள்! இேரும் பா ்கியதஜ்தப் 

பபற்று ்ப ாண்டார!் பபரிய ரிஷி, மஹரிஷி ளு ் கிஜட ் ாத பா ்கியம் 

இேரு ்கு ் கிஜடத்தது. ஒருேஜனகய உணரவ்ு என்ற நிஜலயில் 

எம்பபருமாஜன மட்டுகம நிஜன விஷ்ணுசித்த byராகிய இேர ்பண்ணின 

புஷ்பஜ ங் ரய்த்தின் பலனா  அந்தப் புஷ்பங் ள் கிஜட ்கும் 

நந்தேனத்திகலகய இேளும் ஒரு புஷ்பமா  இேரு ்கு ் கிஜடத்தாள்! ஆ , 

இந்தப் புஷ்பதஜ்தயும் பபருமாளிடம் கசரப்்பி ் கேண்டிய பபாறுப்பு 

இேரு ்கு! பட்டரப்ிரான் என்று கபாற்றப்பபற்ற இேர,் ஸ ல சாஸ்த்ர 

பாரங் தரான இேர,் தன் ஞானதஜ்த ் ப ாண்டு பல உத்தமமான 

 ்ரந்தங் ஜளப் பண்ணியிரு ் லாம்! ஆனால் பசய்தது என்ன? மண்ஜணப் 

பதப்படுத்தி, பாத்தி  ட்டி, நீரப்ாய்சச்ி, திருத்துழாய் மற்றும் பல புஷ்பச ்

பசடி ஜள ேளரத்த்ார!் தினமும் புஷ்பங் ஜள  ்ரஹித்து  ட்டி பபருமாளு ்கு 

ஸமரப்்பித்தார.் பரதத்ேமான பபருமாள் அரச்ச்ாரூபியா  

ேடபபருங்க ாயிலுஜடயானா   ண்பணதிரில் எழுந்தருளி யிரு ்ஜ யில் 

அேனு ்கு ் ஜ ங் ரய்ம் பண்ணி அேஜன அனுபவிப்பஜதகய உதத்மமா  ் 

 ருதினார!் பரமகபா ்யமா  நிஜனத்திருந்தார!் நம் சாஸ்த்ர 

ஜ்ஞானங் பளல்லாம் பிற மதங் ஜள விமரச்ித்து ்  ண்டிப்பதற் ா  

மட்டுகம இல்ஜல! மு ்கியமா  நம்ஜம ்  ாப்பாற்றி ்ப ாள்ளப் 

பயன்படகேண்டும்! நம் ஜ்ஞானம் நம ்கும் பிறரு ்கும் தங் ஜளப் பற்றிய 

பதளிஜேத் தரகேண்டும்! பிறகராடு சண்ஜட கபாடுேதற் ா  இல்ஜல! 

‘ரதவபிரானுக்கல்லால் பூவும் பூதசதனயும் தகுரம’ என்கிறார ்ஆழ்ோர.் 

பூவும் பூசஜனயுடன்கூட நம் ஜ்ஞானமும் நம் பபருமாளு ் ா  மட்டுகம! 
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இப்படிப் பபருமாஜள அனுபவி ்கும் பா ்கியம் எல்கலாரு ்கும் 

கிஜடத்துவிடுமா? அழ ழ ாய் மாஜல ஜள ்  ட்டி பபருமாளு ்குச ்

சாற்றுோர.்  ண்ணும்,  ண்ணீருமா  அனுபவிப்பார.் உடுத்துக் கதளந்த 

நின் பீதக ஆதட உடுத்து, கலத்தது உண்டு என்றேர ்இேர!் பபருமாள் தந்த 

ேஸ்த்ரமும் அேர ்அமுது பசய்த ப்ரஸாதமுகம இேரு ்கு அமுதம்! 

விஜலயின்றி நாம் அடிகயாம் என்ற ஸ்ோமி கதசி னின் கூற்றுப்படி 'அசுல்க 

தாஸிகா:' என்று ோழ்ந்த க ாபியர ்ள் கபால் எம்தம விற்கவும் 

ரபறுவார்கரள என்று ோழ்ந்திருந்தேர!் இஜத ் ண்டு உள்ளம் பூரித்த 

தாயார ்இேரிடகம ம ளா  ேந்து கசரந்்தாள்! 
 

 ஸ்ரீவிஷ்ணுசித்த குலநந்தன கல்பவல்லி என்று ஸ்ோமி கதசி ன்  

இேஜள நம ்கு அறிமு ப்படுத்துகிறார.் ஒருமரம் கதாப்பா ாது. ஒருமரம்  

நந்தேனம் ஆ ாது ஒரு விஷ்ணு சித்தர ்இல்ஜல, விஷ்ணு சித்தர ்ளாகிய பல  

ஆழ்ோர ்ள் விளங்கிய நந்தேனகம ஸ்ரீவிஷ்ணுசித்தகுலம்! அ ்குலமாகிய  

நந்தேனத்தில் அேர ்ள் பசய்த தேப்பயனால் கதான்றிய  ற்ப  ்ப ாடிகய  

இேள் என்கிறார.் ஸ்ோமி கதசி ஜள அநந்த ஸூரி ஸூனரவ என்று 

கபாற்றுகிகறாம். இதற்கு அநந்தஸூரி என்பேரின் குமாரர ்என்பகதாடு, 

அநந்தமான நித்ய ஸூரி ளின் திரு ்குமாரராய் அேதரித்தேர ்என்றும் 

பபாருள்ப ாள்ளகேணும் என்பர ்பபரிகயார!் அதுகபான்றகத இதுவும்! 

ஸ்ரீவிஷ்ணுசிதத்ர ்ளின் (ஆழ்ோர ்ள்) குலத்தின் நந்தினி இேள்! 
 

அடுத்து 'இேள் யாருஜடய அேதாரம்' என்று ஒரு க ள்வி! நிஜறயப்படித்தால் 

நிஜறய குழப்பம்தான்! பிறந்திருப்பேள் நிலம ள் ப ால் பின்ஜன ப ால் 

என்று குழப்பம். இேள் பூமியின் கமல் கிஜடத்தேளா, பூமியிலிருந்து கதாண்டி 

எடு ் ப்பட்டேளா,அல்லது பூமிப் பிராட்டிகய ேந்திரு ்கிறாளா ? எந்த ் 

க ள்வி ்கும் ஸ்ோமி கதசி னிடம் ேந்தால் தான் பதில் கிஜட ்கும்! இேரிடம் 

கிஜட ் ாதது கேறு எங்கும் கிஜட ் ாது! ஸ்ோமிதான் பதில் பசால்கிறார.் 

ஸாக்ஷாத். பூமிப்பிராட்டிகய என்கிறார!் பூமியிலிருந்து கதாண்டி 

எடு ் ப்பட்டேள் சீதாபிராட்டி. அேஜள பூமிப்பிராட்டியின் அம்சம் என்பர.் 

ஆனால் இேகளா துளசிசப்சடியின் நிழலில் பூமியில் கிஜடதத்ாள். க ாதாஜய 

நம: என்றும் ஆண்டாள் திருேடி கள சரணம் என்றும் ஜ கூப்பிவிட்டுப் 

பலரும் ந ரந்்து விட்டனர!் ஸ்ோமி மட்டும்தான் அேளுஜடய அேதாரதஜ்த 

மட்டுமின்றி திரு ் ல்யாணதஜ்தப் பற்றியும் கபசியேர!் நம ்கும் 

 ாட்டியேர!் க ாதாஸ்துதி என்பது ஒரு  ல்யாண  ாே்யம். முதல் 

சக்லா த்திகலகய நம ்கு சந்தனமும் சர ்் ஜரயும் ஹரிசச்ந்தன கயா ம்! ] 

ப ாடுத்து இந்தத் திரு ் ல்யாணத்து ்கு நம்ஜம ேரகேற்கிறார ்ஸ்ோமி 

நந்தேனத்தில் கதான்றிய க ாஜத என்னும் அ ்ப ாடி படர அங்கு ஒரு சந்தன 

விருக்ஷம் இரு ்கிறது. ப ாடி படர மரம்  ட்டாயம் கேண்டும். இல்லாவிடில் 

தஜரயில் ோடியும் மிதிபட்டும் பபண் ஜள ் ப ாடியா  ் கூறுேது மரபு. 

சகுந்தஜல துஷ்யந்தனுடன் கசரந்்ததும்  ண்ே மஹரிஷி நிம்மதி 

அஜடந்ததா  ்  ாளிதாஸன் பசால்கிறான். ேளரப்்புப் பபண்ணான 

இேளுஜடய பிரிவு ஸந்நியாசியாகிய தன ்க  இப்படியிரு ்கிறகத உலகில் 

பபண்ஜணப் பபற்ற த ப்பனார ்ளு ்கு எப்படியிரு ்கும் என்று 

நிஜன ்கிறாராம்!இத்தஜ ய பிரிவில் ேருத்தமிருந்தாலும் நிம்மதியுண்கட! 
 

அடுத்து  ல்யாணப் பபண்ஜணப் பற்றிச ்பசால்லகேண்டாமா? நம்  

ஸ்ோமி பபண் வீட்டார ்க ாஷ்டிஜயச ்கசரந்்தேர!் எங் ாத்துப் பபண்  
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ஸாக்ஷாத் பூமிகதவிதான், அே்ேளவு பபாறுஜமஎன்கிறார!் [ேஸுகத  

என்றல்லகோ அஜழ ்கிறார]் அதுமட்டுமல்ல, இேளுஜடய  ருஜணஜயப் 

பாரத்்தால் இன்பனாரு லக்்ஷமிகயா என்றும் கதான்றுகிறதாம்! உலகில் பபண் 

வீட்டார ்"எங்  பபாண் ஸாக்ஷாத் லக்்ஷமிதான்" என்று பசால்ேதில்ஜலயா? 

அதுகபால! 
 

எங் ளு ்கு ஸ்ரீபாஷ்ய ாரர ்பசால்லித்தந்த பாடம் ஒன்று உண்டு. முதலில் 

பிராட்டிஜய சரணம் அஜடயகேண்டும் என்றார ்சரணா தி  த்யத்தில் 

எனகே பூமிப்பிராட்டியா வும், பபரிய பிராட்டியா வும் க ாதா என்னும் 

திருநாமத்துடன் விளங்கும் இேஜள ரகாதாம் அனன்ய சரண சரணம் 

ப்ரபத்ரய என்று சரணம் அஜடகிறார.் ரவயர் புகழ் என்று பதாடங்கி இேஜள 

ஒரு பாசுரத்தில் கபாற்றுகிறார.் ஒரு பபண்தான் பிறந்த இடம், புகுந்தஇடம் 

என்று இரண்டு ்கும் பபருஜம கசரப்்பேளாய் இரு ்  கேண்டும். ஒரு  ாட்டில் 

ஒரு மரம் புஷ்பித்தால்  ாடு பூராவும் மண ்கிறது. எல்லா மரங் ளும் பூ ்  

கேண்டுபமனும் அேசியமில்ஜல.  ாபடல்லாம் மண ்  இந்த ஒரு மரகம 

கபாதுமல்லோ! அதுகபால் கேயர ்குலதத்ில் பபருஜம கசர ்்கும் ேண்ணம் 

ேந்து அேதரிதத்ாள் இந்த தூய திருமகள் என்கிறார.் திரும ள் என்றது சரி, 

தூய என்பது எதற் ா ? பபருமாளு ்கு சீஜதஜய மண ்  ஒரு வில்ஜல 

முறி ் கேண்டியிருந்தது. ரு ்மணிஜய மண ் கோ மி வும்  ஷ்டம். உடன் 

பிறந்த அண்ணன்மார ்ஐேரும் எதிரத்்தனர.் ஆனால் ஆண்டாள் விஷயம் 

எப்படி? பபருமாஜளத்தான்  ல்யாணம் பண்ணி ்ப ாள்கேன் என்றாள் 

ஆண்டாள். தந்ஜதகயா அது எப்படி நட ்கும் என்கறா, நட ் ாபதன்கறா, 

முடியாபதன்கறா எதுவும் பசால்லவில்ஜல. "பபருமாள் திருவுள்ளம் அது 

என்றால் நான் என்ன பசய்யமுடியும், சரி" என்றுவிட்டார!் பபருமாளு ்கும் 

தஜடகயதுமின்றி  ாரியம் சுலபமாகி விட்டது! இப்பபண் தன் 

ஸங் ல்பமாத்திரதத்ினாகலகய ஸங் ல்பித்த எம்பபருமாஜனகய 

அஜடயமுடியும் என்று  ாட்டியதால் இேள் தூய திரும ளாகிறாள்! 

மானிடவர்க்ரகன்று ரபசச்ுப்படில் வாழகில்ரலன் என்று இேள் மட்டும் 

பசான்னாளில்ஜல. இேள் திருத்துழாய்கபால் எம்பபருமானு ்கு மட்டுகம 

என்பதால் இேஜளப் பபண் க ட் வும் யாரும் துணியவில்ஜல! இேள்தாகன 

தூய திரும ள்! 
 

நந்தேனத்தில் தான்  ண்படடுதத் குழந்ஜதஜய ஆஜசயுடன் எடுத்து ேந்து 

பாலூட்டி சீராட்டி ேளர ்்கிறார ்விஷ்ணுசித்தர.் கூடகே  ்ருஷ்ணப ்தி 

உண்டாகும்படியான  ஜத ஜளயும் பசால்ல, அேள் தம் மனதத்ில் அந்த 

ப ்தியுடன் அ ் ண்ணஜனகய பதியா  அஜடயகேண்டுபமன்ற 

ஆஜசஜயயும் ேளரத்்து ் ப ாள்கிறாள். ஆத்தில் பபரியேர ்ளின் 

ஸம்ஸ் ாரங் ஜளப் பாரத்்துத்தான் குழந்ஜத ள்  ற்று ்ப ாள்கிறார ்ள். 

அேர ்ளின் ேழ ் ம்தாகன இேர ்ளு ்கும் ேரும்! தன் தந்ஜதயிடமிருந்து 

இேள்ப ்தி, ஜ ங் ரய்ம் என நிஜறய ்  ற்று ்ப ாள்கிறாள்! பிராட்டியின் 

அேதாரகமயானாலும் வங்கக் கடல் கதடந்த பாசுரத்தில் தம்ஜம 

பட்டர்பிரான் வளர்த்த ரகாததபயன்று பபருஜமயுடன் பசால்லி ்ப ாண்டு 

ப்ரபந்ததஜ்த நிஜறவு பசய்தேளன்கறா இேள்! ஆசாரய் ப ்தியும் அதன் 

மூலமா ப் ப ்தியும் இேளிடம் ேளரந்்தது எனலாம்! 
 

வாயில் பல்லும் எழுந்தில என்னும் இசச்ிறுேயதிகலகய இப்பபண் 

எம்பபருமானிடம் மாலுறுகின்றாகள என்று விய ்கிறார ்தந்ஜத! பூரித்தும் 
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கபாகிறார!் க ாபியர ்ள்  ாத்யாயினி விரதம் இருந்து  ண்ணஜன 

அஜடந்தஜத ் கூறுகிறார.் தாமும் அதுகபால் விரதம் இருந்து அேஜன 

அஜடயமுடியுமா என்று தந்ஜதயிடம் க ட்கிறாள். ரு ்மணிப் பிராட்டி 

அேஜன ஆஜசப்பட்டு அஜடந்தஜத நிஜன ்கிறாள். அப்பிராட்டி முன்பின் 

பாரத்்திராத அேஜன புவன சுந்தரா என்று அஜழ ்கிறாள். அதுகபால் 

இேளும் குழலழகர,் வாயழகர், கண்ணழகர் என்பறல்லாம் ேரண்ி ்கிறாள்! 

இப்படி பபருமாஜள தனித்தனியா ச ்பசால்லி ேரண்ி ் கேண்டுகமா 

என்றால் அேன் திரு ் ாது ளிலிருந்து தி ்கு ளும், திரு ் ண் ளிலிருந்து 

சந்த்ர, சூரியர ்ளும் கதான்றினான்கறா !கமலும் அேனுஜடய அழகிய 

ப ாப்பூழிலிருந்து எழும் தாமஜரமலர ்இவரன ஜகத் காரணன் என்பஜத ் 

 ாட்டவில்ஜலயா? எனகே புேன சுந்தரா என்று ஸமுதாய கஸாஜபஜயச ்

பசால்லாமல் தனிதத்னியா  அேனுஜடய அேயே கஸாஜபஜய 

அனுபவித்துப் பாடுகிறாள்!  லியனும் நாஜ  எம்பபருமாஜன கஸவித்ததும் 

அசர்சா! ஒருவர் அழகியவா! என்று வியந்து பாடுகிறார!் பசௌந்தர 

ராஜனல்லகோ? "இதத்ஜன கசஷத்ரங் ளு ்குச ்பசன்று பபருமாஜள 

கஸவித்கதகன, இந்த அழகு கேறு யாரு ்கும் ேராது" என்று திருவுள்ளம்! அந்த 

அழகு இேஜர இப்படி அசக்சா என்று விய ்  ஜேத்துவிடுகிறது! அதுகபால் 

ரு ்மிணி புேன சுந்தரா என்றஜத குழலழ ர,்  ண்ணழ ர ்என்று தமிழா ்கிப் 

பாடுகிறாள் இப்பபண்! 
 

பபருமாஜளயஜடய இேள் கநாற்றது பாஜே கநான்பு புதுஜேயில்  

அேதரித்த இேள் புதுஜமயான ஒரு கநான்பிஜன கநாற்று நம ்கும்  

அப்புதியகதார ்உபாயத்ஜதச ்பசால்கிறாள். கமஜலயார ்பசய்ேன என்றபடி 

இது முன்  ாலத்தில் ஆய்சச்ி ள் கநாற்ற  ாத்யாயனி விரதம் கபான்றது 

என்றாலும் இதில் குறிப்பிடத்த ்  ஒரு மாற்றமும்உண்டு! 'அவதன அதடய 

அவதனரய ப்ரார்த்திப்ரபாம்' என்றாள். அேஜன அஜடய  ாத்யாயினிஜய 

அேர ்ள் ப்ராரத்்திதத்ார ்ள், இேள் அ ் ண்ணஜனகய ப்ராரத்்தித்தாள் 

என்பதுதான் மாற்றம். இதுகே நம ்கு இேள் பசால்லும் ேழியும், 

ஸித்தாந்தமும் கூட!. 
 

முப்பது நாள் முப்பது பாசுரங் ஜள அழ ா ப் பாடினாள். தன் மனத்தில் 

இருப்பஜத அப்படிகய அனுஸந்தானம் பண்ண ஆரம்பித்தாள்! 
 

திருப்பாதவயின் ஸாரம் 
 

நாராயணரன நமக்ரக பதறதருவான் என்று ஆரம்பித்துப் பாடுகிறாள். 

நியமங் ளு ்கு உடப்ட்டால்தான் விரதம் நிஜல ்கும்! எனகே இரண்டாம் 

பாட்டில் பசய்யகேண்டியஜே, பசய்ய கேண்டாதஜே எல்லாம் பசால்கிறாள். 

இதனால் ேரும் பயன். நிதறய மதழ ரபய்யும், நீங்காத ரசல்வம் நிதறயும் 

என்றாள் அதற் ா  அம்மஜழ ் டவுஜள கேண்டவில்ஜல. பிராட்டியல்லோ! 

அேஜன நியமி ்கிறாள். எப்படிப் பபாழிய கேண்டும் என்று விள ்குகிறாள். 

நல்ல  ாரியம் என்றால் தஜட ள் ேருகம. தாரமாதரன் இங்கு இருக்தகயில் 

ததடகள் எங்கிருந்து வரும்? என்கிறாள். சாபத்தினால் மரங் ளான இரண்டு 

கபஜர சாபத்திலிருந்து விடுவி ் , அேன் தாம் உரலில்  ட்டுண்டு 

அேர ்ளுஜடய  ட்ஜட அவிழ்தத்ான். இப்படிப்பட்ட தாகமாதரன் நாம் 

பதாழுதால் நம்  ட்டு ் ஜளயும் அவிழ் ்  மாட்டானா என்று பசால்லி அேன் 
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கபரில் விசே்ாஸம் உண்டாகும்படி பசய்கிறாள். ஸர்வ பாரபப்ரயா ரமாக்ஷ 

யிஷ்யாமி மாசுச: என்ற "அந்தப் பபருமாஜளச ்பசால்லு" என்கிறாள்.  
 

எல்கலாரும் கசரந்்து அனுபவி ் கேண்டாமா? ஆறாம் பாட்டிலிருந்து 

கதாழி ஜள அஜழ ்கிறாள். பசால்லு என்றதும் மனிதர ்ள் யாரும் 

ேரவில்ஜல. ஆனால் பறஜே ள் ேந்தன! புள்ளும் சிலம்பினகாண் என்று 

ஆசச்ரய்மா த் பதாடங்குகிறாள். அசச்ிலம்பின ஒலி ப ாஞ்சம் 

ப ாஞ்சமா ப் பபரிதா கே கீசு கீசு என்று அஜே ள் கலந்து ரபசியது 

புரியும்படியான பாஜஷயில் இருப்பதா ச ்பசால்கிறாள். இந்த நல்ல 

 ாரியத்து ்குத் தஜலஜம தாங்கி நடத்த நீ ேரகேண்டாமா என்று ஒரு 

நாயகப் ரபண்பிள்தளதய எழுப்புகிறாள். குதூகலம் (உற்சா ம்) 

உஜடயேர ்ஜள ் கூப்பிட்ட அேள். " ண்ணன் இப்பபாழுது முன்பு கபால் 

பேறும் ஆளில்ஜல, பபரும் ஆள்!பபருமாள்! ரதவாதிரதவன்! என்கிறாள். 

முன்பு அேன் நம்ஜமத் கதடி ேந்தான். இனி நாம்தான் அேஜனத் கதடிப் 

கபா கேண்டும். பூஜன, குரங்கு என்பறல்லாம் ந்யாயம் கபசி ் 

ப ாண்டிராமல் அேஜனச ்ரசன்று நாம் ரசவித்தால் அேனும் மகிழ்ந்து 

நம்ஜம ோபேன்று அஜழத்து ஆராய்ந்து அருளுவன் என்கிறாள். அம்மா, 

பபண் என்று இருேஜரயும் அஜழ ்கிறாள். ஊதம, ரசவிடுகள் கபாலின்றி 

"நாமங் ள் ஆயிரமாயிரு ்கு. அஜதப் பாடகேண்டாமா" என்கிறாள். 

ஆற்றலுதடய நல்ல பபண்ணாயிரு ்கும் உன் பாண்டித்யம் எல்லாம் ப ேத ்

விஷயமா கே இரு ் கேண்டும் என்கிறாள். ரபாற்ரகாடிரய, ரசல்வப் 

ரபண்டாட்டி, நற்ரசல்வன் தங்காய், ரபாதரிக் கண்ணினாய், 

நாவுதடயாய் என்பறல்லாம் பலோறா  அேர ்ஜள அஜழதத்ேள் 

நாரனதான் ஆயிடுக என்று 'தேறு பசய்யாதகபாதும் அஜதத ்தாகன 

பசய்ததா  ஏற்று ்ப ாண்டு பணிந்துகபாகும் ஸ்ேபாேம் நம்மேர ்ளு ்க  

உரியது' என்று நம் ஸித்தாந்ததஜ்தயும் தேறாமல் பசால்லி, கதாழி ஜள 

அஜழ ்கும் இந்தப் பத்துப் பாசுரங் ஜள நிஜறவு பசய்கிறாள்! 
 

அஜனேஜரயும் அஜழத்து ் ப ாண்டு நந்தக ாபரின் திருமாளிஜ  ்கு ேந்து 

ரகாயில் காப்ரபான், வாயில் காப்ரபான் என இருேஜரயும் அஜழத்து 

"பபருமாள் எங் ஜள ேரசப்சால்லியிரு ்கிறார.் எங் ஜள ஏன் தடு ்கிறாய்" 

என்று க ட்டு அேன் அனுமதியுடன் உள்கள பசல்கிறாள். நந்தரகாபர,் 

யரசாதத, பலராமன் என்று எல்கலாஜரயும் எழுப்ப அேர ்ளும் எழுந்துவிட 

பின்னர ் ண்ணஜனயும் எழுப்புகிறாள். அேன் மட்டும் எழுந்து ேரவில்ஜல 

பபரியாழ்ோரின் பபண்ணாயிற்கற. உடகன தன் தேஜற உணரந்்து 

ப ாள்கிறாள். பிராட்டிதய முன்னிட்டுக் ரகாண்டுதான் ரபருமாளிடம் 

ரசல்லரவண்டும் என்னும் நியதிஜய நிஜன ்கிறாள். உந்து, குத்து, 

முப்பத்து என்னும் மூன்று பாசுரங் ளாலும் நப்பின்தனப் பிராட்டிஜய 

எழுப்புகிறாள். உள்கள இரு ்கும்  ண்ணன் நப்பின்ஜன இருேரு ்கும் 

இப்கபாது ஒரு கபாட்டி! யார ்முதலில் பசன்று அனு ்ரஹம் பண்ணுேபதன்று! 

சரண்ய தம்பதி ளல்லகோ! "அம்மா!நீ மஹாலக்்ஷமி, நித்யமஜ்ஞாத 

நிக்ரதஹயன்கறா? ஸம்ஸாரி ளான எங் ளு ்கு உக்கம் தட்ரடாளிரயாடு 

உன் மணாளதனயும் தந்து அேனுடன் எங் ளு ்கு மங் ள ஸ்நாநம் 

பண்ணிஜே ் கேணும், நாங் ள்  ாலதாமததஜ்தப் 

பபாறு ் ாதேர ்ள்.[ப்ரபந்நர ்ள்] எனகே இப்ரபாரத எம்தம நீராட்டு!" 

என்று புருஷ ார பூஜதயான பிராட்டிஜயப் ப்ராரத்்தி ்கிறாள். 
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பஞ்ச சயனத்திலிருந்து எழுந்துேரும் பபருமாஜளயும் எப்படி ேரகேண்டும் 

என்று சிக்ஷி ்கிறாள். "ப்ரஸ்ரேண கிரியிலிருந்து புறப்பட்ட ராமஜனப் கபால், 

அகஹாபிலத்திருந்து புறப்பட்ட ந்ருஸிம்ஹஜனப் கபால் ேரகேண்டும்" 

என்கிறாள். நீதிபதியானேர ்அதற்குண்டான ஸ்தானத்தில் அமரந்்து 

பசான்னால்தான் அது சட்டமாகும்! அந்த ்  ட்டு ்க ாப்பிலிருந்து 

பசால்லாவிடில் சட்டமா ாது! எனகே "நீயும் உன ்குரிய ஆசனத்தில் அமரந்்து 

எங் ள் விஷயத்தில் வில்லங் ம் எதும் இல்ஜலயா என்பஜத ஆராய்ந்து 

அருள்" என்கிறாள்." நீ நன்றா  இரு ் கேணுபமன்பது அப்பா பசான்னது. 

அேர ்பபரியேர.் மங் ளாசாஸனம் பண்ணினார.் நாங் களா சிறுமி ள். 

உன்ஜனப் கபாற்றிப் பாட ேந்துள்களாம். அன்று நீ எங் ளு ்கு உப ாரமா  

பண்ணியதன் பலஜன இன்றுேஜர நாங் ள் அனுபவித்து ் 

ப ாண்டிரு ்கிகறாம். அதனால் அன்று நீ பசய்த  ாரியத்து ்கு இன்று 

நாங் ள் ஜ கூப்புகிகறாம்!உன்ஜனப் கபாற்றிப் பாட ேந்துள்களாம். 

அதன்படி நீ பிறந்தஜதயும், ேளரந்்தஜதயும் கபாற்றிப் பாடி விட்கடாம்! ேந்த 

 ாரியம் முடிந்ததால் ேருத்தமும் தீரந்்து மகிழ்ந்கதாம்" என்கிறாள். 
 

பபருமாள் திருவுள்ளம் குளிரந்்து, "அம்மா! நீங் ள் பஜற, பஜறபயன்று 

பலமுஜற க ட்டீர ்கள, அது என்ன? உங் ளு ்கு என்ன கேண்டும்?" என்று 

க ட் , " த்வத்பாதபக்தி ஜ்ஞாப்யாம் என்றபடி எம்பபருமானிடம் நம்முஜடய 

கசஷமத்து ் ா  எதுவும் க ட் ாமல் ப ாள்ளும் ப ்தி மற்றும் 

அேஜனப்பற்றிய ஜ்ஞானதஜ்த மட்டுகம க ட்  கேண்டும் என்பது பபரிகயார ்

 ாட்டிய ேழி! எனகே எங் ளு ்ப ன்று எதுவும் கேண்டாம் உன்ஜன நாங் ள் 

ஆராதிப்பதற் ா சச்ில ேஸ்து ் ஜளகய நீ தந்தருளகேண்டும்" என ் 

க ட்கிறாள். "என ்கு இது கேணும் அது கேணும் என்று க ட்கும் இே்வுலகில் 

இதுேஜர இதுகபால் யாரும் க ட்டதில்ஜலகய" என்று பபருமாளு ்கு ஒகர 

ஸந்கதாஷம்! அதன் பலனா  மஜழஜயச ்பசால்லி ஆண்டாள் 

அஜழத்து ்ப ாண்டுேந்த குழந்ஜத ளு ்கு அங்க  ஸன்மானமா  ஒரு 

மஜழயும் பபாழிந்தது. அது ஆபரண மஜழ! 
 

அடுத்தபடி பிரஸாதம்! கூடாஜர பேல்லும் ச ் ஜரப் பபாங் ல்! அது 

மதுரமாய் இரு ் கேணும் என்பகதாடு அடியார ்ளுடன் கூடியிருந்து 

உண்ணகேண்டும் என்று சாஸ்த்ராரத்்தமும் பசால்கிறாள்! "இப்படி 

சின்னஞ்சிறு ாஜலயிகலகய ேந்து உன் பபாற்றாமஜரயடி ஜளப் கபாற்ற 

கேணும் என்பகத எங் ள் ஆஜச,இதுகே நாங் ள்பசய்யும் ஜ ங் ரய்ம்! 

மற்ஜறய எங் ள் ஆஜச ஜள,நீ மாற்றியருள கேணும்!" என்று 

பிராரத்்தி ்கிறாள்!எம்பபருமானு ்கு ் ஜ ங் ரய்ம் பண்ணுேது ஒன்கற 

ஜீோத்மா ் ளு ்கு ஸ்ேரூப ப்ராப்தமான ேஸ்து! இதுகே திருப்பாஜேயின் 

ஸாராம்சமாகும்! 
 

இப்படி 30 பாட்டு ் ஜளயும் சுரு ்கி பசால்லணுமா என்ற உங் ள் ஆகசஷபம் 

புரிந்தாலும் ஆண்டாளின் விரதம் என்ன, அஜத அேள் எப்படி அனுஷ்டித்து ் 

 ாட்டினாள் என்பஜத ் க ாரஜ்ேயா ச ்பசால்ல கேண்டும் என்பது மரபு. 

எனகே விஜ்ஞாபனம் பண்ணிகனன்! இனி ஆண்டாள் திரு ் ல்யாணம் 

எப்படி நடந்தபதன்பஜதப் பாரப்்கபாம்! 
 

************** 
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திருப்பாதவ 
ஸ்ரீ உ கே. திருப்புடக்ுழி ஸ்ரீஜசய தாதாசாரய்ார,் பபருமாள் க ாவில்) 

 

முன்குறிப்பு:திே்ய ப்ரபந்தங் ளில் திருப்பாஜே மி  மு ்கியமானத, 

திருப்பாஜே | பதரியாதேன் திருவுஜடயான் அல்ல; திருப்பாஜேஜய, 

ஸ்ோமி கதசி ள், விசக்ோபஜீே்யம் அம்ருதம் என்கிறார;் கமலும் 

ஆங் ாங்க , சரணா திஜயத் திருப்பாஜே உஜரப்பஜத 

எடுத்து ் ாட்டுகிறார;் அந்த திருப்பாஜே பற்றி இ ் ட்டுஜர. 
 

அந்தமிலாோரணங் ள் நாலாகி நின்ற 

அதன்  ருத்ஜத ஆழ்ோர ்ள் ஆய்ந்பதடுத்து 

பசந்தமிழாேருள் பசய்தேஜ  பதாஜ யும் 

சிந்தாமல் உல ங் ள் ோழபேன்று 
 

என்கிறபடிகய கேதங் ஜள பபாருள் ளுடன் ஆராய்ந்து, ஆழ்ோர ்ள் எடுத்து 

பசந்தமிழால் அருள் பசய்த ேஜ ஜயயும், பதாஜ  ஜளயும் ஸ்ோமி 

கதசி ன் அருளிச ்பசய்தார.் அேர ்ளின் அருளிச ்பசயல் ஜள ்  ாட்டிலும், 

ஆண்டாள் அருளிச ்பசய்த ப்ரபந்தங் ள் மி வும் உயரந்்தஜே. அஜே ளுள் 

திருப்பாஜே மி  உயரந்்தது. இத்திருப்பாஜேயில் தத்துேஹித 

புருஷாரத்்தங் ள் பதளிோ  கூறப்பட்டுள்ளன. 
 

திருப்பாஜேயில் ப்ரபந்ந நிஷ்டா ்ரமங் ஜளயும், ப்ரபத்திோச மான 

திருநாம ஜேபேதஜ்தயும், திருநாம ஸங்கீரத்்தநகம ப்ரபந்நனு ்கு 

 ாலகக்ஷபதஜ்தயும், அந்த ஸங்கீரத்்தனத்து ்கு அதி ாரி ளானேர ்ஜளயும் 

பசால்லுகிறாள் க ாஜத நாசச்ியார.் 
 

முதல் சுந்து பாட்டால் ப்ரபந்ந நிஷ்டா ரமங் ஜளப் பற்றி விள ்குகிறாள். 

முதல்பாட்டில் பரபதத்ே்யன் அதிஸூலபனாம்படி ் டியான அேனுஜடய 

அேதாரத்தின் பபருஜமஜய பசால்லுகிறது. 
 

இரண்டாம் பாட்டில்  ருத்ய-அ ்குதய்விபா ம் பசய்கிறார;் கமலும் 

இப்பாட்டில் ये शतम् इत्यनुक्रमात् यतो वाचो ननवततने्त अप्राप्य मनसा सह ότωφω ேந்து 

விண்ணப்பம் பசய்ேதற்கு இடம் ப ாடாமல் ஜ தர்க்ஷண சிந்ஜதயாகல  ண் 

ேளகிறதா  நிஜனதத்ிரு ்ஜ யும், தேயத்ஜத பபரியபிராட்டியாரு ்கு 

உபகதசம் பண்ணுகிற ஷீராப்திநாதனுஜடய திருேடி ஜள ஸங்கீரத்த்னம் 

பண்ணுகிற ப்ரபந்தனு ்கு தேயாநுஸந்தானம் ஸதா கேண்டுபமன்பது 

நியமம். ""என்கிறபடிகய மது, ஷீர, ததி, சர ்் ராதி ளில் निनवक्रम त्वचरणाांबुजवयां 

मदीयमूर्ातनमलङ्कररष्यनत न திருேடி ஜளகய பற்றுஜ யும், பசால்லுகிறது. 
 
 

மூன்றாம் பாட்டில் கநான்பினால் தத்பலமான ஸம்ருத்தியஜடய கேண்டு- 

பமன்றும், அதனால் ப ேத் ஸமாசர்யண பலமான ஜ ங் ரய்ம் தவிர கேகற 

" ளரரளன்" என்கிறபடிகய ஐஹி  பலங் ளும் சித்தி ்கும் என்கிறாள். 
 

நாலாம் பாட்டில் அநந்யப்ரகயாஜனராய் ப ேத் ஸ்மரணம் 

பண்ணுபேர ்ளு ்கு "wist to ளிர"் என்கிறபடிகய இந்த்ராதி கதேஜத ளும் 

நியாம்யராேர ்ள் என்று அதி ாரியினுஜடய உத் ரஷ்ம் பசால்கிறாள். 

39



ஐந்தாம் பாட்டில் "எளிய " என்கிறபடிகய கநான்பு ்கு வி ்நங் ள் 

ேராமலிரு ்  ப ேத் குணானுபேம் பசய்பேனு ்கு "சாழர"் என்கிறபடிகய 

ப ேதநுபேமாஹாத்ம்யத்தாகல ஸ ல  ஷ்டங் ளும் விலகுபமன்பஜத 

விள ்குகிறாள். "ஜூ" என்கிறபடி, ப ேதநுபேத்திற்கு "பதாண்டீர ்எல்லீரும் 

ோரீர"் (திருோய்பமாழி 5-1-2) என்கிறபடிகய எல்கலாஜரயும் ப ேதனுபேம் 

அனுபவி ்  அஜழப்பஜத பசால்கிறது. 
 

ஆறாம் பாட்டில் ஸ்ரீஜேஷ்ணேத்ஜத விள ்குகிறாள்.  ்ருஷ்ணானுபேத்தில் 

புதியேபளாருேஜர எழுப்புேதன் மூலம் ஸ்ரீஜேஷ்ணேர ்ள் அநந்ய 

ப்ரகயாஜனராய் மற்றேர ்ள் விஷயத்தில் பரிோகல தங் ளு ்கு  ்ருத்யம் 

என்றிருப்பது. 
 

 "बोर्यन्तः  परस्परम्" 61 60 ஸ்ேரூபமான  ்ருஷ்ணாநுபேத்ஜத ஸ்மரித்து 

படுத்திருப்பேஜள எழுப்புதல் மூலம் பதள்ளத் பதளிோ  உணரத்்துகிறாள். 
 

எட்டாம் பாட்டில் ஸ்ரீ ஜேஷ்ணேர ்ளுஜடய ஸ்ேரூபமான  ்ருஷ்ணனாகல 

ப ாண்டாடப்படுபேர ்ஜள எழுப்புகிறாள். 
 

ஒன்பதாம் பாட்டில் ஸ்ரீ ஜேஷ்ணேர ்ளுஜடய ஸ்ேரூபமான "et " என்றபடிகய 

" ்ருஷ்ணன் ேந்தகபாது ேருகிறான்" என்று கிட ்குமேஜள எழுப்புகிறாள். 
 

क्र "ज्ञानी त्वातै्मव में मतम्, अहां स च भम नप्रयः  நித்யஜரகபக்ஷராயிரு ்கிற ஸ்ேரூபத்ஜத 

உணரத்்துகிறாள். 
 

பதிபனான்றாம் பாட்டில் ப ேத ்ஸம்பந்தம் விசக்சதியாகத கபாந்த ஆசாரய் 

முந்தானப் ப்ரஸீதர ்நம ்கு உத்கதசயர ்என்றும், ப ேத் ஸமாஸ்ரயணம் 

பண்ணு ஜதயும் விள ்குகிறாள். அடுதத் பாட்டில் ப ேத ்விசக்லஷம் 

அஸஹ்யமாம்படி இஜளய பபருமாஜளப் கபாகல  ருஷ்ணஜனப் 

பிரியாமலிரு ்கும் தங்ஜ ஜய எழுப்புகிறாள். 
 

பதிமூன்றாம் பாட்டில் ஸ்ரீ ஜேஷ்ணே ஸ்ேரூபமான ப ேதநுபே பரி ரமான 

ஞாந ஜேரா ்ய ப ்தி ளால் பூரண்ராயிருப்பேர ்திறத்திலும் ததரத்்தத்ஜத 

விள ்குகிறாள். பதினான் ாம்பாட்டில் ப ேத் விஷயத்தில் ப ேதநுபேம் 

பண்ணுகிற ஸ்ேரூபத்ஜத உணரத்்துகிறாள். பதிஜனந்தாம் பாட்டில் 

ஜேஷ்ணே ஸமாஜ தரச்னமான ஸமூஹமா  உேப்பது ஸ்ேரூபபமன்பஜத 

சுட்டி ் ாட்டுகிறாள். 
 

பதினாறாம் பாட்டில் க ாவில் அதாேது நந்தக ாபர ்திருமாளிஜ யான 

க ாவிலில்  ாப்பேஜனயும், ோயிற்  ாப்பாளஜனயும் எழுப்புகிறாள். 

பதினாறாம் பாட்டிலும், பதிகனழாம் பாட்டிலும் ப ேத ்விஷயத்ஜத 

கிடட்ுோர ்ள். தத்ப்ரத்யா ஸந்நஜரப் புருஷ ாரமா  ் ப ாண்டு பு ருேது 

ஸ்ேரூபபமன்கிறாள். 
 

பதிபனட்டாம் பாட்டில் தங் ளு ்கு ஜ ன்மாதாோன நப்பின்ஜனஜய 

எழுப்புேதால் ப ேத ்விஷயீ ாரம் உணரத்்தப்படுகிறது. பதப்தான்பதாம் 

பாட்டில் பிராட்டியின் பரிஜே பசால்கிறாள். இருபதாம் பாட்டில் உபாயம் 

பசய்யுமிடத்தில் இருேரும் கசரந்்த கசரத்த்ியிகல உபாயமாேஜத உணரே்கத 

முஜற என்பஜத குறிப்பிடுகிறாள். 
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இருபத்திகயாராம் பாட்டில் தாங் ள் பசய்யும்  ாரியத்திற்கு "ஏத்தகேழுல ம் 

ப ாண்ட" (திருோய்பமாழி 2-2-11) என்கிறபடி ஆசர்ிதரானேர ்ளு ்கு அேன் 

குணகீரத்த்னம் பண்ணுேகத  ரத்த்ே்யம் என்கிறாள். இருபத்திபரண்டாம் 

பாட்டில் அேனுஜடய விகசஷ  டாக்ஷதத்ிற்கு தங் ள் அநந்யாரஹ் கசஷதே்ம் 

அனுஸந்கதய பமன்கிறாள் க ாஜத பிராட்டி இருபத்தி மூன்றாம் பாட்டில் 

ஈசே்ரகன ப்ரபுோய் ப ாண்டு அகபக்ஷித ஸம்விதானம் பண்ணகேண்டும் 

என்று ேயாேருத்திஜய குறிப்பிடுகிறாள். 
 

இருபத்திநாலாம் பாட்டில் ஆரத்்தி ளாய் பசன்றால் அேனுஜடய 

புருஷாரத்்தத்ஜத நிஜனவு கூரந்்து, மங் ளாசாசனம் பண்ணத்தூண்டும் 

விஷய ஜேலக்ஷண்யத்ஜத பசால்கிறாள். இருபத்தி ஐந்தாம் பாட்டில் 

ஸ்ேரூபலாபம் அேகன என்றால் து ்  நிேருத்தியும் அேகன என ் 

குறிப்பிடுகிறாள். இருபத்தியாறாம் பாட்டில் து ்  நிேருத்தி கயாபாதி, 

கபாக ாப ரண ஸித்தியும் அேகன என்கிறாள். 
 

இருபத்தி ஏழாம் பாட்டில் எணவு என்று அலங் ாராதி ளும் ப ேத் ப்ரஸாதம் 

என உஜர ்கிறாள். இருபத்திபயட்டாம் பாட்டில் அதி ாரி ஸ்ேரூபமான 

உபாய ஸ்வீ ாரதஜ்த ஸப்ர ாரமா ச ்பசால்கிறாள். இருபதத்ி ஒன்பதாம் 

பாட்டில் ஜ ங் ரய்கம பலமான புருஷாரத்்த ஸ்ேரூபம் என விேரி ்கிறாள். 

முப்பதாம் பாட்டில் இப்ப்ரபந்தத்ஜத உஜரப்பேர ்ளு ்கு ஸரே் ால 

விகசஷ டாக்ஷம் பபற்று. நிதய் சு ோசி ளாய் இருப்பர ்என்று கூறி நிேரத்்தி 

பசய்கிறாள். 
 

கமலும் திருப்பாஜேயில் குருபர விேரணமா வும், ேய விேரணமும் கசரந்்து 

ப்ரபந்தனு ்கு எப்பபாழுது அனுஸந்கதயம் என்பஜத கீழ்ேரும் பாட்டால் 

அனுபவி ் லாம். 
 

"பிள்ளாய் எழுந்திராய்” என்ஜ யில் "சார ்ஈ:" என்றும் 'நாய  பபண் பிள்ளாய் 

என்ஜ யில் "சா புனர"் என்றும் "க ாது லமுஜடய பாோய்" 

 என்றவிடத்தில் ''' என்றும், "மணி ் தேம் தாள் திறோய்" என்றவிடத்தில் 

"எடிசன்ரன் ஈ" என்றும், "கநாற்றுச ்சுேர ்் ம் புகுகின்ற அம்மனாய்" 

என்றவிடத்தில் ஈஈ' என்றும். ''க ாேலரத்ம் பபாற்ப ாடி" என்றவிடத்தில் 

"ள்ளமன் ஈ" என்றும்.. ''நற்பசல்ேம் நங் ாய்". "மனது ்கினியாஜன பாடவும்" 

என்றவிடத்தில் "சரிளா ஈஈ:" " என்றும். ''கபாதரி ் ண்ணினாய், பங் ய ் 

 ண்ணஜனப் பாட" என்றவிடத்தில் "श्रीपुण्डरीकाक्षाय नमः " . "" फ्री "श्रीमन्नाथदमुनये नमः " . 

"எல்கல இளங்கிளிகய" என்றவிடத்தில் “திரர ்என் ஈஈ” என்றும். ''நாய னாய்" 

என்றவிடத்தில் "ஜிஈ474:" என்றும். "நப்பின்னாய்" என்றவிடத்தில் "ஜி ஈ:'' 

என்றும், என்றும் புருஷ ார பூரே்மா  ஏற்றங் ஜள பசால்கிறாள். 
 

நாராயணகன நம ்க  என்ற தத்துேதஜ்த சிற்றஞ் சிறு ாகல என்ற 

பாசுரதத்ாகல ஹிதமான உபாயதஜ்தயும்,  ஜடசி பாசுரத்தின் 

புருஷாரத்்தத்ஜதயும் குறிப்பிடுகிறாள். மற்ற இேற்ஜற ஆங் ாங்க  

குறிப்பிடுேதால் இதத்ிருப்பாஜேஜய ப்ரதிதினமும் எல்கலாரும் 

அனுஸந்தி ் லாம் என்பது பதள்ளத் பதளிோ  பதரிகிறது. எனகே தான் 

இத்திருப்பாஜேயில் ஸ்ரீமந் நாராயணகன நாம் அணு  உ ந்தேன் என்பஜத 

பதள்ளத ்பதளிோ  விள ்குகிறாள் க ாஜத பிராட்டி, 
 

ஸ்ரீமகத நி மாந்த மஹாகதசி ாய நம: 
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ஸ்ரீஆண்டாள் திருக்கல்யாணம்                    
Dr. ரஹமா ராஜரகாபாலன்  

ஸ்ரீ ஆண்டாள் அருளிசர்சய்த அமுதம் என்ற நூலிலிருந்து 

ஜீோத்மா ் ள் எம்பபருமாஜன அஜடேதற்கு அத்யாத்ம வித்ஜய ள் 

பல உண்டு. அந்த வித்ஜய ளின் ஸாரத்ஜத எடுத்து ஸ்ரீஆண்டாள் 

நம ்கு ஒரு வித்ஜயயா  அருளிசப்சய்கிறாள். இஜத க ாதாத்ம 

வித்ஜய என்று பசால்லலாம். எம்பபருமாஜன அஜடய 

சாஸ்த்ராதி ஜள மீறாதபடி எளியதான ஒரு ேழி அது! 

எம்பபருமானிடகம 'லகு உபாயம் ேத ப்ரகபா ' என்று ப்ராரத்்தித்து 

இேள் பபற்ற ேழி! அஜதத் தம் ம ் ளு ்கு எடுத்துஜரப்பதற் ா  

பிராட்டிகய ஆண்டாளா  ேந்து அேதரித்தாள். பபண் ளு ்குச ்

சரித்திரம் என்பது அேர ்ள்  ல்யாணத்திற்குப் பிறகுதான் பதாடங்கும் 

என்பர ்பபரிகயார.் பரத்்தாவின் சரிதத்ிரம்தான் இேளு ்கும் 

சரித்திரம்! அதன்படி ஆண்டாளின் சரித்திரத்திலும் அேள் பிறந்து 

ேளரந்்தஜத ்  ாட்டிலும் அேள் திரு ் ல்யாணம் என்பது ஒரு 

மு ்கியமான விஷயமல்லோ? அஜத இனி அனுபவிப்கபாம். 

மனுஷ்யக ாடியில் அேதரித்தாலும் தம ்கு ்  ல்யாணம் என்பது 

எம்பபருமாகனாடுதான் என்றாள். இந்த உறுதிப்பாடஜ்டத் தம் இரு 

பிரபந்தங் ளிலும் நன்றா த் பதரிவித்தாள். இதன்படி அேள் 

 ல்யாணம் நடந்ததா? எப்படி நடந்தது? இஜத அேளிடம்தான் 

க ட ்கேண்டும்! அல்லது திருகேங் டமுஜடயாகன 

ஆசாரக்யாத்தமனா  ேந்து அேதரிதத் ஸ்ோமி கநசி ஜனத் தான் 

க ட ்கேண்டும்! நம் பா ்ய விகசஷத்தால் இே்விருேருகம இந்தத் 

திரு ் ல்யாணதஜ்தப் பற்றி அருளிசப்சய்தஜத ்ப ாண்டு 

அனுபவி ் லாம். 

 தன ்கு எப்படி  ல்யாணம் நடந்தது என்பஜத இேள் தன் கதாழியிடம் 

பசால்கிறாள். நாசச்ியார ்திருபமாழியில்  னா ் ண்கடன் கதாழீ 

என்று பாடுகிறாள். 'ஸ்வப்னம் ஸத்யம்' என்பது நம் ராமானுஜ 

ஸித்தாந்தம். வாரணமாயிரம் என்று பதாடங்கி முதல் பாட்டிகலகய 

மணம ன் இன்னாபரன்பஜத ்  ாடட்ிவிடுகிறாள். நாரணன் நம்பி 

நடக்கின்றான் என்கிறாள். அரச்ச்ாேதாரத்தில் எழுந்தருளியிரு ்கும் 

பபருமாள் இேளு ் ா  விபேத்ஜத ஏற்று நடந்து வருகிறான் 

என்பஜத  ேனி ் கேண்டும்! கேகதா ்தமா , சாஸ்தக்ரா ்தமா  ் 

 ல்யாணம் நடந்தஜத  ்ரமம் மாறாமல் படிப்படியா  

ேரண்ித்திருப்பது அற்புதம்! பூமியில் ேந்திருந்தாலும் தாம் ஒரு 

பதய்ேமங்ஜ  என்பஜத எே்ேளவு அழ ா ச ்பசால்கிறாள்! இேஜளப் 

பபண் கபசி நிசச்யம் பண்ண யார ்ேருகிறார ்ள் பதரியுமா? இந்திரன் 

உள்ளிட்ட கதேர ்ள் கூட்டமா  ேருகிறார ்ளாம்! அப்படிபயன்றால் 

இேள் மானுடப்பபண்ணல்ல, பதய்ேகம என்பது பதளிோகிறது 

அல்லோ! 

மத்தளம் ரகாட்டி பாணி ்ரஹணம் ஆனஜதயும் அடுதத்படி ஸப்தபதி, 

லாஜ கஹாமம் பற்றியும் கூறும் இேளுஜடய பாசுரத்தில் 
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உடப்பாருளா  நிற்கும் ஒரு ரஹஸ்யத்ஜத. ஒரு நயத்ஜத நாம் 

உணரகேண்டும்! "நான் மனுஷ்ய ஸ்த்ர,ீநீரயா ராக்ஷஸன் இது 

எப்படிப் ரபாருந்தும்?" என்று ராேணஜனப் பாரத்்து சீஜத க ட்டாள். 

அதுகபால் ஸ்ரீரங் த்தில் நடந்த இேள் திரு ் ல்யாணத்தில் பபருமாள் 

அரச்ச்ாேதார மூரத்்தி, இேகளா மனுஷ்ய ரூபத்தில். இது எப்படி 

ஸாத்யம் என்று நம ்கு ஸந்கத ம்! அம்மி மிதி ்கும் ஸந்தரப்த்தில் 

'ஆதித்கடமம் அஸ்மாநம் அஸ்கமேத்ேகும் ஸ்திரா பே- என்னும் 

மந்திரம் பசால்லப்படுகிறது. 'இந்த ்  ல்லின் கமல் ஏறி நிற்பாயா . 

இந்த  ல்ஜலப்கபால் ஸ்திரமா  இருப்பாயா ' என்பது பபாருள். இஜத 

"நான் படுத்திரு ்கும் சிலா ரூபமான இந்த ்  ல் மாதிரி நீயும் 

மாறணும்! நான் விபேத்து ்கு மாறமுடியாது! எனகே நீ சிஜலயாயிடு" 

என்று பபருமாள் அேளிடம் பசால்ேதா  அரத்த்ம்! ஸ்திராபே 

என்பதற்கு,ஸ்திரா =பூமி "நீ ஆண்டாளா  இருப்பஜத விடட்ுவிடட்ு 

பூமிப்பிராட்டியா  மாறகேண்டும்" என்கிறார.் அதன்படி இேளும் மாறி 

எம்பபருமாகனாடு  லந்தாள். இதுகே இேள் விோஹம். இதுகே இேள் 

சரித்திரமும் கூட! 

 

மத்தளம் ரகாட்ட          ………. கதலப்பதடப்பு: மாலதி பாலாஜி புரன 
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ஸ்ோமி கதசி ன் க ாதாஸ்துதியில் இேளுஜடய  ல்யாணத்ஜத 

ேரண்ி ்கும் அழக  அலாதியானது, அற்புதமானது. "இேள் நம்  ண் 

முன்னால் ஹரிசந்தன விருக்ஷமான ரங் ராஜஜன அஜணந்து நிற்கும் 

 ற்ப  ் ப ாடியா  ்  ாட்சி அளி ்கிறாள்" என்று மங் ள ரமா த் 

பதாடங்குகிறார!் அத்ருசய்மன்று, த்ருசய்ாம் என்பதில், நம்மால்  ாண 

முடிகிறது என்பதில்தான் எதத்ஜன மகிழ்சச்ி! 

கதாழி ளின் பரிஹாஸத்கதாடு நாணத்துடன் மண கமஜட ்கு ேரும் 

ஆண்டாஜள ் க ாதா ஸ்வயம்வர மங்கள தூர்ய ரகாஷம், 

ேண்டு ளின் இன்னிஜச, கதன் விருந்து (கதநீரவ்ிருந்து!) எல்லாம் 

இ ் ல்யாணத்திலுண்டு! இேள் மணம னாகிய அழகிய 

மணோளனு ்கு மாஜல இடுகிறாள். அேர ்அஜத தஜல குனிந்து 

பே்யமா  ஏற்கிறார.் இேளு ்கு அேர ்மாஜலயிடும்பபாழுதும் குனிய 

கேண்டியிரு ்கிறது! ஆ , இரண்டிலும் பபருமாள்தான் குனிய 

கேண்டியுள்ளது என்று ஸ்ோமி கேடி ்ஜ யா  ேரண்ி ்கிறார!் 

 ல்யாணத்தில் மாஜல மாற்றும் பபாழுது கேடி ்ஜ  கபசுேது ச ஜம் 

தாகன! தாயாரின் மாஜலஜயத் தன் சிரஸில் ஏற்கிறாராம் பபருமாள்! 

"இந்த பஸௌபா ்யம் அந்த அழகிய மணோளனு ்க  கிஜடத்தது! 

கேறு யாரும் பபறவில்ஜல" என்று பபருமிதத்துடன் பசால்கிறார.் 

ஸரே் ந்தனான எம்பபருமானு ்கு ஒரு  ந்தமும் (ோசஜன) 

குஜறய ்கூடாகத! சர்ுதி மணத்துடன் க ாதா மணமும் கசரந்்து பூரத்்தி 

பசய்கிறது என்று பூரி ்கிறார!் அங்கு நட ்கும் க ாலா லம், 'அழகில் 

சிறந்தேர ்யார ்என்றதுகபால சில விோதங் ள், எல்லாம் ோஜன 

எடட்ுகிறதாம்! மதுஜேரியான பபருமாளு ்கு ஆண்டாளுடன் கசரத்்து 

மங் ள ஹாரத்தி ஆகிவிட்டது என்றும் இந்த க ாதாரங்  கஸஜே 

நம ்கும் மங் ளதஜ்த அளி ்கும் என்றும் அருளிச ்பசய்கிறார.் 

பதாடரந்்து அரச்ய்ம் எனத் பதாடங்குேதில் ஆண்டாள் அரச்ச்ாேதார 

நிஜலஜய அஜடந்துவிட்டாள் என்பஜத பசால்நயத்தால் ஸூச மா  ் 

குறிப்பிடுேஜத நாம் ரஸி ்  கேண்டும்! 

இப்படி ஸ்ரீவிஷ்ணுசித்தத்தில்' பதாடங்கி 'சரணகமல ரஸவாம் என்று 

பபருமாளின் திருேடி ளில் இ ் ல்யாண  ாே்யத்ஜதப் பூரத்்தி 

பசய்கிறார.் ரகசவ நம்பிதயக் கால் பிடிப்பாள் என்னும் ரபற்றிதன 

எனக்கு அருள் என்று பாடினேளின் திருப்பாஜே, நாசச்ியார ்

திருபமாழி என்னும் இரண்டு ஸ்ரீ ஸூ ்தி ஜளயும், கமலும் 

இத்தாயாஜரத் துதி ்கும் இந்த அழ ான க ாதாஸ்துதிஜயயும் 

கஸவிப்பேர ்ள் இேஜளப் கபான்கற க சே நம்பியான 

எம்பபருமானின் சாஸ்ேதமான திருேடித்தாமஜர ளின் கஸோ 

பஸௌபா ்யத்ஜத அஜடந்து விளங்குேர ்என்று அருளிசப்சய்து 

ஸ்துதிஜயப் பூரத்த்ி பசய்கிறார ்நம் ஆசாரக்யாத்தமனான ஸ்ோமி 

கதசி ன்! 

ஸ்ரீஆண்டாள் திருேடி கள சரணம்.                                                                                       

ஸ்ரீகதசி ன் திருேடி கள சரணம். 
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      “ஸ்ரீ:” 

   “பரக்க விழிக்காத குரக்கரசன்” 
கா ார் யகாமடம் யசஷாத்ரிதாஸன் 

ச ஷ்டிதங்களுக்பகன்சற ஏற்பட்டது ஸ்ரீக்ருஷ்ணோவதோரமோகும்.  
ஆயோர்போடியில் ஸ்ரீக்ருஷ்ணன் புரிந்த   போல்யச ஷ்டிதங்களில் தங்களின் மனஸ்டஸப் 
பறிபகோடுக்கோதவர் யோசரனும் உண்டோ என்ன? 
மீண்டும் மீண்டும் பவண்டண சகட்டதோல் பகோடுக்க மறுத்த யச ோடதப் பிரோட்டியோரின் 
திருவுள்ளத்டத இளக்கித் தோன் விரும்பிய பவண்டணடயப் பபறுவதற்கோக அந்த மோயக்கண்ணன் 
தன் பிஞ்சுக்கோல்கடள இப்படியும் அப்படியுமோக டவத்துத் தன்னுடடய திருசமனிடய 
அேங்கரிக்கின்ற திருவோபரணங்கள் குலுங்கக் கூத்தோடிய அைடக ஸ்வோமி சவதோந்தசதசிகன் 
தம்முடடய சகோபோேவிம் தியில் வர்ணிக்கும் அைசக அைகு. 
   “ஆவிர்பவத் வநிப்ருதோபரணம் புரஸ்தோத் 

     ஆகுஞ்சிடதக  ரணம் நிப்ருதோன்ய போதம் | 
    தத்நோ நிமந்த்த முகசரண நிபத்த தோளம் 
     நோதஸ்ய நந்தபவசந நவநீத நோட்யம் ||” 
என்று ஸ்வோமிஸ்ரீசதசிகன் சவண்டிக்பகோண்டடதப் சபோன்று நம் கண்ணபிரோனின் நவநீதநோட்யம் 
நம் ஒவ்பவோருவரின் முன்பும் நடந்துபகோண்சட இருந்தோல் எவ்வளவு நன்றோக இருக்கும்? 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணச ஷ்டிதங்களில் ஈடுபடுவதோேன்சறோ நம் ஸ்ரீமதோண்டவன், ஸ்ரீமதைகியசிங்கர் 
சபோன்ற ஆ ோர்யச்சரஷ்டர்களும் தங்களுடடய சிஷ்யவர்கங்களின் க்ருஹங்களுக்குத் தோம் தோம் 
ஆரோதிக்கின்ற சடோடேக்கண்ணனுடன் எழுந்தருளி அவ்விடங்களிபேல்ேோம் 
சடோசேோத்ஸவத்டத நடத்தித் தோங்களும் கண்குளிரக் கண்டு அநுபவித்துத் தங்களின் 
சிஷ்யவர்கங்கடளயும் அநுபவிக்கச்ப ய்து க்ருதோர்த்தர்களோகின்றனர்?  
எம்பபருமோனின் திவ்யகல்யோணகுணங்களில் ஆைங்கோற்பட்ட நம் ஆழ்வோர்கடளப் சபோன்று 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணச ஷ்டிதங்களில் ஈடுபட்டவர்கள் எவருமில்டே எனேோம்.  
“சதவும் மற்றறிசயன்” என்று ஸ்வோமி ஸ்ரீநம்மோழ்வோரின் புகடைசய சபசித்திரிந்த 
ஸ்ரீமதுரகவியோழ்வோரும் “கண்ணிநுண் சிறுத்தோம்பினோல் கட்டுண்ணப்பண்ணிய பபருமோயன்” 
என்று தனது ச ஷ்டிதங்களுக்கோகத் தோயோரோல் உரசேோடு கட்டிடவக்கப்பட்ட ஸ்ரீக்ருஷ்ணடன 
முதன் முதலில் ஸ்மரித்துவிட்டு அதன் பிறசக தம் ஆ ோர்யருடடய பபருடமகடளப் 
சப த்பதோடங்குகின்றோர்.  
இவருடடய ஆ ோர்யரோகிய ஸ்வோமி ஸ்ரீநம்மோழ்வோசரோ “எத்திறம் உரலிசனோடு இடணந்திருந்து 
ஏங்கிய எளிசவ!” என்று வியந்தபடிசய மூர்ச்சித்து விழுந்தோர்.  
ஸ்ரீபபரியோழ்வோரின் திருபமோழியில் இடம்பபற்றுள்ள, “பவண்டணயடளந்த குணுங்கும் 
விடளயோடு புழுதியும் பகோண்டு” என்று பதோடங்கும் திருநீரோட்டபோசுரங்கள் ஸ்ரீகண்ணபிரோனின் 
போல்யச ஷ்டிதங்களில் இவ்வோழ்வோரின் ஈடுபோட்டடத் பதளிவோக விளக்கும். இன்னுமிப்படி 
எத்தடனசயோ விஷயங்கடளச் ப ோல்லிக்பகோண்சட சபோகேோம்.  
நிற்க. 

“ஒரு நோயணத்துக்கு இரண்டு பக்கங்கள் உண்டு” என்று ஆங்கிேத்தில் ப ோல்வதற்பகோப்ப, 
ஸ்ரீக்ருஷ்ண ச ஷ்டிதங்களோல் குதூஹலித்தவர்கள் ஒருபக்கம் இருக்க, இன்பனோருபுறம் 

ஆற்றமோட்டோமல் தவித்தவர்களும் இருக்கசவ ப ய்தனர்.  
ஒருத்திமகனோய்ப் பிறந்து ஓர் இரவில் இன்பனோருத்தியின் மகனோக ஆயர்போடியில் ஒளிந்து 
வளர்ந்துவந்த கண்ணபிரோன் தன்னுடடய க்ருத்யங்களோல் அந்தக் கம் னின் வயிற்றில் பநருப்போக 
தகித்தோன் என்று ஸ்ரீஆண்டோள் திருப்போடவயில் அநுபவித்தோள். கம் னும், அவனோல் 
ஏவப்பட்டவர்களும் நம் கண்ணபிரோனோல் விழிபிதுங்கினர். 
கம் னும், அவனுடடய அடியோட்களும் ஒருபுறம் இருக்கட்டும் – 
சூதுவோது அறியோத மக்கள் நிடறந்த ஆயர்போடியில் இருந்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணனின் வயடதபயோத்த 
ஆயர்போடிச் சிறுவர்களும் சிறுமிகளும் அவடன நிடனத்து நிடனத்துக் குதூஹலிக்க, 
பவண்டணடயத் திருடியது உள்ளிட்ட பல்சவறு விடளயோட்டுத்தனங்களோல் போதிக்கப்பட்ட 
ஆயர்போடித் தோய்க்குேத்தினர் அவன் மீது புகோர் பதரிவித்தபடி இருந்தனர். இவ்வளவு ஏன், 
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எம்பபருமோன் தன்னுடடய திருமோளிடகயிசேசய தனது டகவரிட டயக் கோட்டியதோேன்சறோ 
யோச ோடதப்பிரோட்டியோர் அவடன உரசேோடு ச ர்த்துக் கட்டிடவத்தோள்? 
ஸ்ரீகண்ணபிரோன் பயௌவனப்பருவம் எய்தி ஆயர்போடிப் பபண்களின் மனங்கடள ஆக்ரமிக்கத் 
பதோடங்கியதுதோன் தோமதம், அப்பபண்கடளக் கோதலிக்கிசறன் சபர்வழி என்று அவர்களில் 
ஒவ்பவோருவடரயும் ஆட்டிப்படடக்கத் பதோடங்கிவிட்டோன். 
   “கண்ணன் மனநிடேடயத் தங்கசம தங்கம் 
    கண்டுவர சவணுமடி தங்கசம தங்கம்”  
   “பபண்பனன்று பூமிதனிற் பிறந்துவிட்டோல் – மிகப் 
    பீடை இருக்குதடி தங்கசம தங்கம்” 
என்பறல்ேோம் போடிய மஹோகவி போரதியோரின் கண்ணன் போட்டு கண்ணபிரோடனக் கோதேனோக 
வரித்துக்பகோண்ட ஆயர்போடிப்பபண்கள் பட்டபோட்டட அத்யத்புதமோக எடுத்துடரக்கின்றது. 
அந்த போரதியோருக்கு வழிகோட்டி என்று யோடரயோவது ப ோல்வபதன்றோல் நம் பபரியோழ்வோர் 
பபற்பறடுத்த பபண்பிள்டளயோகிய ஸ்ரீஆண்டோடளத்தோன் ப ோல்ே சவண்டும். 
  “ஆசர உேகத்து ஆற்றுவோர்? ஆயர்போடி கவர்ந்துண்ணும் 
   கோசரறு உைக்க உைக்குண்டு தளர்ந்தும் முறிந்தும் கிடப்சபடன” 
  “அழிலும் பதோழிலும் உருக்கோட்டோன்….” 
  “நடடபயோன்றில்ேோ உேகத்து நந்தசகோபன் மகன் என்னும் 
   பகோடிய கடிய திருமோேோல் குளப்புக்கூறு பகோளப்பட்டு” 
  “மோேோய்ப் பிறந்த நம்பிடய மோசே ப ய்யும் மணோளடன 
   ஏேோப் பபோய்கள் உடரப்போடன இங்சக சபோதக் கண்டீசர?” 
என்பறல்ேோம் ஸ்ரீஆண்டோள் நோச்சியோர் போடியடவ அடனத்தும் அந்த ஆயர்போடியின் 
இளம்பபண்களுடடய அநுபவங்களின் ஸோரமோகவன்சறோ அடமந்திருக்கின்றன? 
அந்த மோயக்கண்ணனோல் எவ்வளவுதோன் அவஸ்டதப்பட்டோலும் அந்த அப்போவிப் பபண்களின் 
மனஸ்ஸுகசளோ அவடன விட்டு சவறு எடதயும் நிடனப்பதில்டே. ஒரு ஸமயம் வருகிசறன் 
என்று ப ோல்லிவிட்டு வரோமல் ஏமோற்றினோலும் மற்பறோரு ஸமயம் அந்தப் பதினோறோயிரம் 
சதவிமோர்களில் ஒவ்பவோருவருடனும் ஒவ்பவோரு கண்ணனோகத் தோனும் பதினோறோயிரம் 
திருவுருவங்கடள எடுத்துக் பகோஞ்சியுக் குேோவி ரோஸலீடேகடளப் புரிபவனும் 

அவசனயன்சறோ? 
என்னதோன் ரோஸலீடேகளோல் த்ருப்திப்படுத்துபவன் என்றோலும், அவனுடடய திரி மனங்களோல் 
கஷ்டங்கடள எதிர்பகோள்ளும் சவடளகளில் தங்களின் ஆற்றோடம தீரும்படியோக ஏசதனும் 
ப ய்யசவண்டும் என்று அந்த ஆய்ச்சிகளின் பநஞ் ம் துடிதுடிக்கசவ ப ய்யும்.  
ஆனோல் அவர்களோல் என்ன ப ய்வதுவிட இயலும்?  
அன்டன யச ோடதயோனவள் அவனுடடய தோயோர் என்கிற சஹோதோவில் அந்தக் கண்ணனின் 
முதுகில் இரண்டு அடி டவக்கேோம். அவடன உரசேோடு கட்டிப் சபோடேோம். ஆனோல், 
அபடேக்கன்னிகளோகிய இவர்களோல் ஒன்றிரண்டு வ வுச் ப ோற்கடள மட்டுசம கூற முடிகிறது. 
அசத ஸமயம் அதுசவ அவர்களுடடய மனத்தோங்கல்களுக்கு வடிகோேோகவும் 
அடமந்துவிடுகிறது. 
இசதோ ஒரு நோச்சியோர்திருபமோழிப்போசுரத்டத சஸவிக்கின்ற போக்யம் நமக்குக் கிடடக்கின்றது.  
“முற்றத்து ஊடு புகுந்து தனது திருமுகத்டதக் கோட்டிப் புன்முறுவல் ப ய்து” அந்த அப்போவி 
ஆயர்சிறுமிகள் கட்டிபயழுப்பிய சிற்றில்களுடன் அவர்களுடடய சிந்டதகடளயும் சிடதத்த 
சகோவிந்தன் அத்துடன் நிற்கவில்டே. 
விடியற்கோடேயில் சகோழிகூவுவதன் முன்சப எழுந்து யமுடனத்துடறக்குத் சதோழிமோசரோடு வந்து 
நீரோடுகின்ற ஆய்ப்பபண்கள், நீரோடிய பின்பு தங்களுடடய ஆடடகடள யமுடனக்கடரயிசேசய 
டவத்துவிட்டு ஆற்றில் இறங்கி நீரோடிக் பகோண்டிருக்க, அவர்களுக்குத் பதரியோமல் 
பின்பதோடர்ந்து வந்த கண்ணபிரோன் அந்த ஆடடகடளபயல்ேோம் கவர்ந்துபகோண்டு 
யமுடனக்கடரயில் உள்ள குருந்தமரம் ஒன்றின் கிடளயில் ஏறிக்பகோண்டுவிட்டோன். 
சபோதோக்குடறக்கு சமலும் பேர் ஆற்றுக்குக் குளிக்க வருவடதப் போர்த்தது சபோன்று போவடனகள் 
ப ய்து அப்பபண்கடள அச் மூட்டிக்பகோண்டிருந்தோன்.  
தோங்கள் எவ்வளசவோ பகஞ்சியும் இரக்கம் கோட்டோமல் தோன் கவர்ந்த ஆடடகடளத் தன்னிடசம 
டவத்துக் பகோண்டிருந்த கண்ணபிரோனிடம் “எங்கள் மீது பகோஞ் ம் இரக்கம் பகோள்ளப்போ!” 
என்று  
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  “பரக்கவிழித்து எங்கும் சநோக்கிப் பேர் குடடந்தோடும் சுடனயில் 
   அரக்கநில்ேோ கண்ணநீர்கள் அேமருகின்றவோ போரோய்!”` 
 விழித்த்யோசரனும் வந்துவிட்டோல் எங்கள் நிடே என்னோகும் என்படத நிடனத்து எங்கள் 
கண்களில் கண்ணீர் நிற்கோமல் பபருகுவடதப் போர். பவறும் கடடக்கண் போர்டவயோல் போர்த்தோல் 
மட்டும் சபோதோது. இதுவடர எங்களுடடய நிடேடயக் கண்டு இரங்கோத நீ இனியோவது 
உன்னுடடய திருக்கண்கள் இரண்டடடயயும் நன்றோக அகேமோகத் திறந்து டவத்து எங்கடளக் 
கருடணயுடன் போர்ப்போயோக!”  
இன்டறயதினம் இந்தப் பபண்களுக்குக் பகோஞ் த்தில் இரங்கப்சபோவதில்டே என்று அந்தக் 
கண்ணபிரோன் தீர்மோனித்துவிட்டோன்.  
“நின்திறத்சதன் அல்சேன் நம்பி….நீரோட வோரோய்!” என்று பகஞ்சிய அன்டனயோர் 
யச ோடதப்பிரோட்டிடயசய ஆட்டிப்படித்தவன் இந்த ஆய்ச்சிப் பபண்களுக்கோ 
இரங்கப்சபோகிறோன்? 
“இவன் திருவுள்ளத்தில் இரக்கம் பிறப்பதற்கு சவறு எடதச் ப ோல்ேேோம்?” என்று சயோசித்த 
ஆயர்போடிப்பபண்கள் அவனுடடய பூர்வோவதோரமோகிய ஸ்ரீரோமோவதோரத்டத 

நிடனவூட்டுகின்றனர் – 
   “இரக்கம் ஒன்றும் இேோதோய்! இேங்டகயழித்த பிரோசன!” 
“எம் கண்ணபிரோசன! பகோஞ் ம் சயோ டன ப ய்துபோர்! இதற்கு முந்டதய அவதோரத்தில், 
எங்கடளப் சபோன்றபதோரு பபண்ணோகிய ஸ்ரீஸீதோசதவியின் பபோருட்டு இேங்டகவடரயில் 
ப ன்று யுத்தம் ப ய்து அங்கிருந்து அவடள மீட்டுவந்ததன் மூேம் அவளுடடய துயரங்கடளத் 
துடடத்தவன் ஆயிற்சற. நீயோ இப்படி எங்கடளத் தவிக்க விடுகிறோய்?” 
போர்த்தோன் ஸ்ரீகண்ணபிரோன். இவர்களுடன் இன்னும் பகோஞ் ம் விடளயோடேோம் என்று 
திருவுள்ளம் பற்றியவனோகத் தோன் கவர்ந்துபகோண்ட துணிகள் அத்தடனடயயும் தூக்கிக்பகோண்டு 
தோன் ஏறியிருந்த குருந்டதமரத்தின் உச்சிக்கிடளயில் சபோய் அமர்ந்துபகோண்டுவிட்டோன். அடதப் 
போர்த்ததும் அந்த ஆய்ப்போடிப் பபண்களுக்கு ஆத்திரம் பபோத்துக்பகோண்டு வந்தது. என்ன 
ப ய்வது என்று சயோசித்தனர். 
சநரிடயோக ஸ்ரீக்ருஷ்ணடன நிந்தித்தோல் தங்களுடடய துணிகடள அவன் தரோமசே 

இருந்துவிடக்கூடும். எனசவ இவடன டநச்சியமோகப் புகழ்ந்துதோன் கோரியத்டதச் 
 ோதித்துக்பகோள்ள சவண்டும். அசத ஸமயம் அந்தப் புகழ்ச்சிசய ஒரு வ வோக – 
வஞ் ப்புகழ்ச்சியோக இருக்கசவண்டும் என்று தீர்மோனித்துக்பகோண்டு, தங்களுடடய டககடளக் 
கூப்பிக்பகோண்டு – 
  “குரக்கரசு ஆவதறிந்சதோம் குருந்திடடக் கூடற பணியோய்!” 
சஹ கண்ணபிரோசன! என்ன ஆச் ரியம்!  எங்களுடடய துணிகளுடன் இத்தடன சவகமோகவும் 
ேோவகமோகவும் இந்தக் குருந்டத மரத்தின் உச்சிக்குப் சபோய்விட்டோசய. உன்னுடடய மரசமறும் 
திறடமடயப் போர்த்தோல் உன்டன வோனரங்களுக்பகல்ேோம் அர ன் என்சற ப ோல்ேேோம்.  தயவு 
ப ய்து எங்களுடடய துணிடயக் பகோடுத்துவிடப்போ!” 
திருநோங்கூர்த் திருப்பதிகளில் ஒன்றோகிய திருப்போர்த்தன்பள்ளியில் மங்களோ ோஸனம் ப ய்த 
ஸ்ரீதிருமங்டகயோழ்வோர் – 
  “அரக்கர் ஆவி மோள, அன்று ஆழ்கடல் சூழ் இேங்டக ப ற்ற 
   குரக்கர ன் என்றும் சகோேவில்லி என்றும் மோமதிடய 
   பநருக்குமோடம்  நீடுநோங்டக நின்மேன்தோன் என்று என்று ஓதி 
   பரக்கழிந்தோள் என்மடந்டத போர்த்தன்பள்ளி போடுவோசள!” 

என்ற அத்யத்புதமோன போசுரத்தில், மஹோரோஜோ ஸுக்ரீவனின் தடேடமயிலுள்ள குரங்குகளின் 
படடடயத் திரட்டிக்பகோண்டுப ன்று இேங்டகடய பவன்ற எம்பபருமோன் ஸ்ரீரோமபிரோடனக் 
“குரக்கர ன்” (குரங்குகளின் அர ன்) என்று அப்பபருமோனுடடய பபருடம சதோன்றப் 
போடியருளினோர். 
இங்கு இந்த ஆய்ப்போடிப்பபண்கசளோ, அப்பபருமோன் மரக்கிடளகளில் தோவித்தோவி ஏறிய 
திறடமடயப் சபோற்றுவதோகிய போவடனயில், “நீ வோனரங்களுக்பகல்ேோம் தடேடம 
ஏற்கக்கூடியவன் என்று இப்பபோழுதோனப்போ நோங்கள் பதரிந்துபகோண்சடோம்” என்று 
வஞ் ப்புகழ்ச்சியோகக் கூறுவதன் மூேம் ஸ்ரீகண்ணபிரோன் மீதுள்ள தோபத்டதச்  ற்சற 
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தணித்துக்பகோள்வதோக அடமந்த இந்த நோச்சியோர்திருபமோழிப்போசுரம் ஸ்ரீஆண்டோளும் 
கவித்திறடமடய நமக்பகல்ேோம் புேப்படுத்துகின்றது.  
ஆயர்போடிப்பபண்கள் தன்டனப்போர்த்து “நீ ஒரு வோனரம்!” என்று மடறமுகமோகக் கூறியடதப் 
புரிந்துபகோண்டு ரஸித்த எம்பபருமோன், சமலும் சிறிது சநரம் சபோக்குக்கோட்டிவிட்டுக் கடடசியில்  
அப்சபடதயர்களின் அஞ் லிடயப் பபற்றுக்பகோண்டு அவர்களுடடய வஸ்த்ரங்கடளத் 
திரும்பிக்பகோடுத்தருளினோன். அவ்விதம் வஸ்த்ரங்கடளத் திருப்பிக்பகோடுக்க எம்பபருமோன் 
தோமதம் ப ய்ததன் பயனோக சமலும் சிே அத்யத்புதமோன போசுரங்கள் நமக்குக் கிடடத்தன 
என்பசத கலியுகத்தில் பிறந்துள்ள  நோம் அடனவரும் ப ய்த சபறோகும்.  
சமலும் எம்பபருமோனுக்கும் அவனடியோர்களுக்கும் இடடயிேோன உறவிலும், 
உடரயோடல்களிலும் ஹோஸ்ய உணர்வு, வஞ் ப்புகழ்ச்சி ஆகியவற்றுக்கும் இடமுண்டு 
என்படதயும் இப்போசுரத்தின் மூேம் ஸ்ரீஆண்டோள் நமக்பகல்ேோம் உணர்த்துகின்றோள்.  
பூமோடே சூடிக்பகோடுத்தும் போமோடே போடிக்பகோடுத்தும் எம்பபருமோடன வ ப்படுத்திய 
ஸ்ரீஆண்டோளின் திருப்போடவ, நோச்சியோர் திருபமோழி ஆகியவற்டற அவற்றின் பபோருளுணர்ந்து 
மனபமோன்றி அநுபவித்துத் திருவோடிப்பூரத்டதக் பகோண்டோடி மகிழ்சவோமோக! 
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ஶ்ரீமத்யை ஶ்ரீக ோதோயை நம: 

ஶ்ரீமகத வரோஹ மஹோகதசி ோை நம: 

நாச்சியார் நமக்களித்த அருளமுதம் 
 வியத முைற்சி: க்ருஷ்ணகுமோர தோத தோஸன், புண்ணிை புரி (பூனோ) 

 

வோனமர்க்கும் தோனவர்க்கும் வந்துநின்ற  ண்ணபிரோன் 
கதனமுதோய்த் திருநநஞ்சம் திருமோலுக் ோய் ஆக் ிைபின் 
மானிடவர்க்கு ஆட்படினனா வாழகில்னேன் வாசுனதவா! 
நோனுனக்கு என்நறழுதி நல்நநஞ்சோய்ப் பயைத்தயனகை! 

 

னவங்கடவற்கு விதியயன்னன என்ற மோற்றம் 
தோங் ைவோ வண்ணம் நின்ற யதைலோள் நநஞ்சதனில்  

ஓங் ிநின்ற, உல ளந்த உத்தமயன நியனத்திைகவ,  

நீங் ோத நசல்வங் ள் நியறத்திைகவ வோருநமன்றோள்! 
நாராயணனன நம்யதய்வம் நமக்னகயருனள நமோழிந்தபடி,     

பூரணிைோம் போர்ம ள்க ோயத  பூரிப்புைன் வி புயன ின்றோள்; 

நீரோடிைபின் கதோழிைகரோடு நிமலயனகை அயழத்தபடி,  

 ோரணமோம்  ண்ணனடி யள  ோண்பதற்கு  வியர ின்றோகள! 

 

இம்னமக்கும் ஏனழழ்பிறவிகள் யானவக்கும் பற்றவனன! 

நசம்யமயுயைை திருக் ரகம கசர்த்திடுமவன் திருவருகள! 

நமய்யமைவன் நபருவோர்த்யத கமநலோருநோள் நசோல்லிைதோல் 

தம்யமயு க்கும் தோமவர்க்க  தம்மிைத்கத நபோய்ைோ ோகத! 
 

என்யறன்றும் உன்னசவகம் ஏத்திப் பனறயகாள்னவாம் 

நன்நறன்ற நோரணன்தன்னோல் நோனிலத்தில் நலகமநசய்கவோம் 

நசன்றுநோம் கசவித்தவன் கசவடிக்க  நசய்பணிகைற்கபோம் 

இன்றுைோம் வந்கதோம் இரங் ிடும்எம் நபருமோன்முன்கன! 

 

சங் யரைோ! நின்நசல்வம் சோலவும் அழ ன்கறோ? 

அங்ய ைிைம்நீ  நசன்றதுஅவன் வோைமுதம் நபறவன்கறோ? 

மங்னகயாய்க் னகட்கின்றாள், மாயவனின் வாய்தரீ்த்தம், 

தங் ிகை தித்தித்திருக்கும் அமுதகம அதுவன்கறோ? 

 

நோறுநறும்நபோழில் மோலிருஞ்கசோயல நம்பிக்கு  வோைோல்கநர்ந்து, 

நூறுதைோவினில் அக் ோரடிசில் நவண்நணய் ள் யவத்கதன், 

ஏறும்புள்ளதில் வந்துநீ,பிரானன! ஏற்றுக்யகாண்னட அருள்வாயயன, 

வறீ்றிருந்த விமலன்தன்யன கவண்டினோள், ஆண்ைோள்க ோயத! 

 ற்கறோமோஏதும்  ண்ணோ!நின்  ழல் யள நதோழுவதன்றி? 
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மற்கறதும் விரும்பிகனோமோ மோைவோநின் துயணகைைன்றி? 

உற்னறானமயானவாம் உமக்னகநாம் ஆட்சிகள்  யசய்தேன்றி 
அற்கறோமன்கறோ? கவண்டிநின்கறோம் மற்யறக் ோமம் மோற்றுஎன்கற! 

 

 ண்ணோ!  ோட்சிப்நபோருகள! நீகை! என்வோட்ைம் கபோக் யவக்கும்நின் 

வாயமுனதா? ஆனடனயா? துழானயா? மானேனயா?அடிப்யபாடினயா? 

திண்ணமாய்க் கினடக்கனவ, தரீ்ந்திடும் துைர் நளன தந்துதவுஎன 

ந ோண்டுகுளிரகவகசர்க்   கவட்ய கைோகை கவண்டி நின்றோகள! 

 

விருந்தாவனத்னத கண்னடகண்ணன் வதீியார வந்தாயனன்று 

பருந்தோட் ளிறுக்கு அருள்நசய்த பரமன் அடிக் ீழ்நின்கற, 

விருந்தோைிருந்த மோதவ மணியை தன்பிணிக்க  

மருந்தோைிருக்  மனத்தோல், க ோயததோன் மன்றோடினகள! 

 

நோச்சிைோர்தோம் நமோழிந்தநமோழி  நற்றமிழால் நல்ேமுதம் 

போய்ச்சிைது கதநனனகவ படித்தவர்க்கும் க ட்ைவர்க்கும் 

தோழ்ச்சிைினி  ஏதுமில்யல தோள்வழீ்ந்கதோம் தன்னி ரில் 

ஆட்சிநைன  அயமந்ததுகவ  அவனருகள நமக்ந ன்கற! 

 

பானவதந்த திருப்பானவ பாடியனவதம் திருயமாழிகள் 

தோவியவைம் தோன்ந ோண்ை தயலவனவன் திருவடிக்க ! 

நோயவயவத்து நோரணன்பு ழ் நோள்கதோறும் நவின்றோல், 

கமவிநிற்கும் கமன்யம கள, நமய்ப்படுகம நம்வோழ்நோள் ! 

 

நோடுந்நதய்வம்  நந்தன்ம ன்  நல்லடி ள் நைந்கதோம்! 

கதடுந்நதய்வம் கநரில்வர திருநமோழி ள் பைில்கவோம்! 

போடிைவளின்  போசுரம்தரும் பக்திவழி  ோண்கபோம்! 

ஆடிப்பூர நாயகினய அன்பினானே யதாழுனவாம்! 
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ஆண்டாள் படியுங்கள்,                       
ஆண்டவயன எளிதாக உணரலாம் 

மு.ஹரி காமராஜ்  (VIKATAN) 
ஆகஸ்ட் 7ம் யததி வரும் வியஷசம் யவணவர்களுக்கு மட்டுமல்ல, அது தமிழுக்யக 

மிக மிக சந்யதாசமான நாள்தான். ஆம், சூடிக்ககாடுத்து அரங்கயனாடு தமியையும் 

ஆண்ட ஆண்டாளின் திரு அவதார திருநாள்தான் அன்று. திருப்பாயவ, நாச்சி ார் 
திருகமாழி எனும் இரண்டு நூல்களால் பாற்கடல் உயையும் பரந்தாமயன 

மட்டுமல்லாமல், தமிழ்ச்சுயவ யதடி அயலயும் எளி  மனிதர்கள் வயர 

அயனவயரயும் கட்டிப்யபாட்டவர் ஆண்டாள். கலியுகத்தின் நள ஆண்டில் ஆடி 

மாத சுக்லபக்ஷ சனிக்கிையம நாளில் பூர நட்சத்திரத்தில் அவதரித்தார். 
ஸ்ரீவில்லிப்புத்தூர் தலத்தில் கபரி ாழ்வார் உருவாக்கி  துளசி யதாட்டத்தில் 

பூயதவியின் அம்சமாகத் யதான்றினார் தமிழ்க்யகாயத. யகாயத என்ைால் பூமாயல 

என்றும் வாக்யக தருபவள் என்றும் தமிழ் கூறுகிைது. இரண்டு அர்த்தமும் 

இவருக்கு மிக சரி ானது என்யை அவரது வாழ்க்யக கூறுகிைது. அரங்கனுக்கு 

மாயல ான யகாயத நம் அன்யன தமிழுக்கு அயநக வாக்யகயும் அளித்தார். 

பன்னிரு ஆழ்வார்களில் ஒயர கபண், திருமாலுக்குத் தம்யம ஒப்பயடத்த 
கபண்களில் இவயர முன்யனாடி என்பயதக ல்லாம் தாண்டி தமிழ் இலக்கி த்தில் 

ஆண்டாள் அற்புதமான இடத்யதப் பிடித்திருக்கிைார் என்யை யபாற்ைப்படுகிைார். 
பதியனந்து வ தியலய  அரங்கயனாடு கலந்து விட்ட ஆண்டாள் இத்தயன 
அைகான பாடல்கயள எழுதியுள்ளார் என்பது திருமாலின் கிருயப என்றுதான் 

கசால்ல யவண்டும். 

 
 

சங்கத் தமிழ்மாயல என்று தமிழ் ககாண்டாடும் திருப்பாயவப் பாடல்கள் 

ஆண்டாயள அழி ா நியலயில் என்றுயம யவத்துள்ளது. முப்பது யதன்கசாட்டும் 

பாடல்களால் ஆண்டாள் அத்தயன யபர்கயளயும் ஆள்கிைார். ‘இ ற்ைர வியண 

ககாச்சகக் கலிப்பா’ வயகய ச் யசர்ந்த திருப்பாயவப் பாடல்கள் ஆன்மிக 

தத்துவங்கயள மட்டும் கசால்லவில்யல. அந்தக் காலத்து வாழ்க்யக முயை, 

அருயம ான அறிவி ல் கருத்துகயளயும் கசால்கிைது. உதாரணமாக மயை எப்படிப் 
கபய்கிைது என்று யகாயத கசான்னயத இன்யை  வானியல நிபுணர்கள் வி ந்து 

யபாற்றுகிைார்கள். 'ஆழி மயைக் கண்ணா ஒன்று நீ யக கரயவல்' பாடல் ஒன்று 

யபாதும் அறிவி லும், தமிழும், அரங்கன் காதலும் பின்னிப்பியணந்த ஜாலத்யத 

கசால்லும். ஆண்டாளின் கசால்ந மும் புதுயமயும் எட்டாம் நூற்ைாண்டில் இது 

எழுதப்பட்டது என்பயதய  மைக்கச் கசய்கிைது. அத்தயன புதுப்புது வார்த்யதப் 

பிரய ாகங்கள் ஆண்டாளால் அருளப்பட்டது. கீச்கீச் எனும் கசால் எல்லாம் 

ஆண்டாளுக்கு முன்னர்  ாருயம உபய ாகிக்கவில்யல என்யை கசால்லலாம். ஆதி 
காலம்கதாட்யட நடந்து வரும் தமிழ்ப்கபண்களின் அதிகாயல நீராடயல 

திருப்பாயவ வந்த பின்னர்தான் புனிதமான விஷ மாக மாற்றிவிட்டது. மார்கழி 

அதிகாயலயில் நீராடச் கசன்ை ஆண்டாள், ஸ்ரீவில்லிபுத்தூயர ஆ ர்பாடி ாகவும், 

தாயன ராயத ாகவும், வடபத்ரசாயி கிருஷ்ணராகவும் எண்ணிப் பாடினார். 
ஆண்டாளின் இந்தத் திருப்பாயவ பாடயல பாடிப்பாடி கசாக்கிப்யபானவர் ஸ்ரீ 
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ராமானுஜர். இதனாயல தன்யன திருப்பாயவ ஜீ ர் என்று அயைத்தால் மகிழ்ந்து 

யபாவாராம். கபரி வாச்சான் பிள்யள, மணவாள மாமுனிகள், கஜகந்நாத 
ஆச்சாரி ார் யபான்ை பல மஹான்கள் இந்தத் திருப்பாயவக்கு யந ர்களாகயவ 

இருந்தனர். முப்பது பாடயலயும் படித்துப்பாருங்கள். ஆண்டாளுக்கு 

அடியம ாகயவ மாறிவிடுயவாம். 
 

திருப்பாயவ யதன்மயை என்ைால், நாச்சி ார் திருகமாழி சர்க்கயர பந்தல் எனலாம். 

143 பாடல்கயளக் ககாண்ட நாச்சி ார் திருகமாழி, கண்ணயன அயடவது ஒன்யை 

தமது வாழ்நாள் லட்சி ம் என ஆண்டாள் கூறும் பாடல்களாகயவ உள்ளது. "வாரண 

மாயிரம் சூைவ லம்கசய்து' 'கருப்பூரம் நாறுயமா கமலப்பூ நாறுயமா' யபான்ை 

பாடல்கள் படிப்பவர் நாவில் தித்திப்யப வரச்கசய்யும் இனியம ககாண்டயவ. 

ஆண்டாளின் வாழ்வும் தமிழ் பயடப்புகளும் ஆச்சர் மானயவ. பிைந்து, வீயண 

வாழ்ந்து மடியும் நியலக்கு எதிரான ஆண்டாள், தமது கசாந்த விருப்பங்கயள 

மட்டும் பாடல்களில் கசால்லாமல், நாடும் நாட்டு மக்களும் நலமாக வாை 

இயைவயன யவண்டுகிைார். நலமாக இருக்க கதய்வ பக்தி ஒன்யை வழி என்றும் 

காரணம் கசால்கிைார். ஆண்டாளின் தமிழ் சு நலமில்லாத பாடல்கயளக் 

ககாடுத்தது. பிைர் நலத்துக்குப் பாடப்படும் எந்தப் பயடப்பும் சிரஞ்சீவித்தன்யம 

கபற்றுவிடும் அல்லவா?  
 

ஆண்டாள் மட்டுமல்ல, அவரது பாடல்களும் அழி ாத தன்யம ககாண்டயத. இந்த 

ஆண்டாள் திரு அவதார நாளில் அவயர வணங்குவயதாடு நிறுத்தி விடாமல், அவர் 

எழுதி  பாடயலயும் படித்துப் பாருங்கள். தமிழ் இத்தயன அைகா என்று வி ந்து 

யபாவீர்கள்! பகவாயனய  எழுப்பி  அந்த கதய்வப்கபண் உங்கள் விருப்பங்கயள 

யகட்கச்கசய்வார். ஆண்டாயளப் படியுங்கள், ஆண்டவயன எளிதாக உணரலாம். 
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ஶ்ரீமத்னய ஶ்ரீனகாதானய நம: 

ஶ்ரீமனத ஶ்ரீவராஹ மஹானதசிகாய நம: 

ஶ்ரீனகானத நாச்சியாரின் னகாதில்தமிழ் 
 சிறப்பு குறுக்யகழுத்துப் புதிர் 

ஆக்  முைற்சி: க்ருஷ்ணகுமோர தோத தோஸன், புண்ைபுரி(பூனோ) 

 
ஶ்ரீஆண்டாள் திருவவதாரமாம் ஆடிப் பூர சுபதினத்தில்,  அவரது இனிை க ோதில் 

தமிழ்ச்சுயவ மிகுந்த  போசுரங் ள் பற்றியும்  ீழுள்ள புதிர் மூலம்  ண்ைறிந்து விடுவித்து 

ம ிழலோம்.. ஶ்ரீஆண்ைோயள வணங் ி அவரது திருப்போயவ மற்றும் நோச்சிைோர் 

திருநமோழி போசுரங் யள போடி பதங் ள் அறிந்து ந ோண்டு நோயள நன்னோளோக்குகவோம்! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

குறிப்புகள்: 
              இடமிருந்து வேம்: 1. ஆநினர ரட்சகன், ---- வரில் கூடிடு கூடனே 9. வனளந்த காதணி 
10.யபருமானார், னவங்கடத்துள் நின்ற அழக -------- நாச்சியார் கூறுவது 15. பன்னிரு 

நாமங்களுள் ஒன்று, ------வந்யதன்னன னகத்தேம் பற்ற  

               வேமிருந்து இடம்: 2. காடு, ----இனடத் திரிவனதார் 4.  யதாடுத்த -----வரயவங்கும் 

கானணன் 8. மணமானே----சூட்டக் கனா கண்னடன் என்கிறார் ஆண்டாள் 11.----த்து 

வாழ்வரீ்காள் நாமும் நம் பானவக்கு 12. கிராமத்னத விட யபரிய இடம், வில்ேிபுதுனவ -----  

13. கண்ணன் அரசாண்ட  இடம், -----பிரானுக்னக சங்கற்பித்து 14. பங்குனிநாள் ----பாரித்னதாம் 

              னமேிருந்து கீழ்: 1. யபரியாழ்வார் குழந்னத ஆண்டாளுக்கு னவத்து அனழத்த யபயர்3. 

னகாடு, ----வனள இல் புகுந்து5. நல்குணமுள்ளவன், நம்னம யுனடயவன் நாராயணன் ------

6.யதள்ளியார் பேர் னகயதாழும் -------  8. னககளால் அருனக கூப்பிடு12. யபருமாள் யானன, 

சிங்க வாகனத்தில் உேவும் காட்சி, ---- அழகு 14. னதாரணத்தில் உபனயாகிப்பது, பானள 

மற்றும்------- 

              கீழிருந்து னமல்: 7. சிரம் 11.னமாக்ஷத்திற்கு நாதன், துன்பக் கடல்புக்கு ------என்பனதார் 

னதாணி யபறாது உழல்கின்னறன்15.  வளர்ந்த கண்ணன் வாழ்ந்த இடம், ----புறத்யதன்னன 

உய்த்திடுமின் 16. ஆண்டாள் னவத்த நூறு அக்கார அடிசில்  பாத்திரம் 17. கண்ணனுக்குப் 

பிடித்தது... யவள்னள நிறத்தது உறினமல் னவத்த -------- 

ஶ்ரீஆண்டாள் திருவடிகனள சரணம் 

 

  1            2 
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ஶ்ரீனகானத நாச்சியாரின் னகாதில்தமிழ் 
ஆடிப்பூர சிறப்பு குறுக்யகழுத்துப் புதிர்! 

 

வினடகள் 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ஆசார்யன் திருவடிகனள சரணம் 

 

  1    னகா  வ ே ன்    ன் கா2 

            

      னத 

    

ன் 
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னே 
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11 

னவ 
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னட 
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யவ 
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ஆண்டாள் நாச்சியார் மங்களாசாசனம்- புதிர் 
ககாதத லக்ஷ்மி ஸ்ரீநிவாசன் ஓசூர் 

ஆண்டாள் நாச்சியார் மங்களாசாசனம் சசய்துள்ள திவ்ய 

தேசங்களள, கீழ்க்கண்ட  பாசுரங்களின் உேவியுடன் 
கட்டங்களள நிரப்புக. அடிக்தகாடிட்ட எழுத்துகளள ேனிதய 
எடுத்து ஒழுங்குபடுத்ே ‘நவ திருப்பதி ேலம்’ ஒன்றின் சபயர் 
வருவளேக் காண்க.  
 

பாசுரம் வரிகள்:- 
1. ‘ஆவலன்புயைைோர் தம் மனத்தன்றி கமவலன்……. 

க ோவலன்வரில் கூடிடு கூைகல. (7)  

      --- 

 

 

2. ‘ ோட்டில் ….. தன்நனோடும் கூட்டுமோ ில் ,  நீ கூடிடு கூைகல’. ( 9) 

     ---  ---  

 

3. சிந்துரச்நசம்நபோடிப்கபோல்  …. சுழயலைில் நின்று 
உய்துங்ந ோகலோ? (8) 

---        

 

4.  திநரோளி தீபம்   லசமுைகனந்தி …..  னோக்  ண்கைன் கதோழி 
நோன்! (5) 

  ---   

 

5. ‘நமன்னயைைன்னம் பரந்து வியளைோடும் .… உல ளந்தோன் 
வரக் கூவோய்!’ (9) 

         

 

6.  சங் மோ ைல்  யைந்தோன் தண் ….. என்னோவி தங்குநமன்று 

உயரைகீர! (7) 

   ---    

 

 

55



7. நபோங்க ோதம் சூழ்ந்த புவனியும் …… இைர்தீர்வரோ ோகத? (7) 

  ----     

 

8. நோணி இனிகைோர்  ருமமில்யல ……என்யன உய்த்திடுமின்! (7) 

       

 

9.  ‘போலோலியலைில் துைில் ந ோண்ை பரமன் ….. நநறி 
நமன்குழல் கமல் சூட்டீகர!’ (7) 

   ---    

 

10.  ‘மோதவன் என் மணிைியன வயலைில் …….  ண்கைோகம.!’ (9) 

 ---        

 

விளடகள்:- 
1. திருத்துவோரனக, (நோச் திரு 4-8) 
2. திருக் ண்ணபுரம், (4-2) 
3. திருமோலிருஞ்கசோயல, (9-1) 
4. திருமதுரோ (6-5) 
5. திருவில்லிபுத்தூர், (5-5) 
6. திருகவங் ைம், (8-7) 
7. திருவரங் ம், (11-3) 
8. திருஆய்ப்போடி, (12-2) 
9. திருக்குைந்யத, (13-2) 
10. திருவிருந்தோவனம். (14-5) 

 

நவதிருப்பதித் தேம் 
திருவரகுணமங்ய  

 

Andal, Thiruindaloor 
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ANSWERS TO KODAI TAMIZH PUZZLE 

1. ஆயனச்சாத்தன் 

2. முடி 

3. தூயத 

4. சுளகு 

5. பயை 

6. திங்கள், மதி ம், சன்திரன் 

7. களிறு, ஆயன,  ாயன, வாரணம், கரி 

8. தட்கடாளி 

9. தாரா 

10. யதான்றி பூ, யகாடல் பூ, காந்தல் மலர் 

11. குப்பா ம் 

12. மருப்பு 

  

1. AnaichchAttan 

2. muDi 

3. toodai 

4. chuLagu 

5. paRai 

6. tingaL, mathiyam, chandiran 

7. kaliRu, Anai, yAnai, vAraNam, kari 

8. taTToLi 

9. tArA 

10. tOnRi poo, kOdal poo, kAndal malar 

11. kuppAyam 

12. maruppu 
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Andal at Srivilliputtur 

 

சூடிக்ரகாடுத்த நல் நாசச்ியார் ரகாததக்கும் 

ரதடி அவள் ரகாண்ட ஸ்ரீ ரங்கநாதரக்்கும் 

நாடி அவள் புகழ் கூடி உவதகயுடன் 

பாடிய பக்தரக்்கும் ரகட்பவர் யாவரக்்கும் 

மங்களம் மங்களம் மங்களம் 
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